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(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 1480/2003
av den 11 augusti 2003

om införande av en slutgiltig utjämningstull på import av vissa elektroniska mikrokretsar kända
under namnet dynamiska ram-minnen med ursprung i Republiken Korea och om slutgiltigt uttag

av den provisoriska tull som införts

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2026/97 av den 6
oktober 1997 om skydd mot subventionerad import från
länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (1),
särskilt artikel 15 i denna,

med beaktande av det förslag som kommissionen lagt fram
efter samråd med rådgivande kommittén (2), och

av följande skäl:

A. PROVISORISKA ÅTGÄRDER

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 708/2003 (3)
(nedan kallad ”förordningen om provisorisk tull”)
infördes en provisorisk utjämningstull på import till
gemenskapen av vissa elektroniska mikrokretsar kända
under namnet dynamiska ram-minnen med ursprung i
Republiken Korea (nedan kallad ”Sydkorea”).

(2) Undersökningen av subventionering och skada omfat-
tade perioden från och med den 1 januari 2001 till och
med den 31 september 2001 (nedan kallad ”under-
sökningsperioden”). Undersökningen av tendenser som
är av betydelse för bedömningen av skada omfattade
perioden från och med den 1 januari 1998 till och med
undersökningsperiodens slut (nedan kallad ”skadeun-
dersökningsperioden”).

B. EFTERFÖLJANDE FÖRFARANDE

(3) Efter meddelandet av de viktigaste omständigheter och
överväganden som låg till grund för beslutet att införa
provisoriska åtgärder inkom flera berörda parter med
skriftliga synpunkter. I enlighet med bestämmelserna i

artikel 11.5 i förordning (EG) nr 2026/97 (nedan kallad
”grundförordningen”) gavs alla berörda parter som
begärde det möjlighet att bli hörda av kommissionen.

(4) Kommissionen fortsatte att inhämta och kontrollera alla
uppgifter som bedömdes vara nödvändiga för faststäl-
lande av de slutgiltiga undersökningsresultaten.

(5) Alla parter underrättades om de viktigaste omständig-
heter och överväganden på grundval av vilka kommis-
sionen avsåg att rekommendera att det införs en slut-
giltig utjämningstull och att de belopp för vilka säkerhet
ställts i form av provisorisk tull slutgiltigt tas ut. Det
fastställdes också en tidsfrist inom vilken parterna kunde
lämna synpunkter efter detta meddelande av uppgifter.

(6) Parternas muntliga och skriftliga synpunkter togs under
övervägande, och i de fall det var skäligt ändrades de
preliminära undersökningsresultaten i enlighet därmed.

C. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT

(7) Det framfördes efter meddelandet av de preliminära
undersökningsresultaten inga synpunkter när det gäller
definitionen av berörd produkt och likadan produkt, och
slutsatserna i skälen 8–11 förordningen om provisorisk
tull bekräftas därför.

D. SUBVENTIONER

(8) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk
tull inkom tillverkarna i gemenskapen, Samsung Electro-
nics Co., Ltd (nedan kallat ”Samsung”), Hynix Semicon-
ductor Inc. (nedan kallat Hynix), Sydkoreas offentliga
myndigheter (nedan kallade de sydkoreanska myndighe-
terna), Korea Exchange Bank, Korea Development Bank,
Citibank Seoul, Woori Bank, National Agricultural
Cooperative Federation (nedan kallat det sydkoreanska
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(1) EGT L 288, 21.10.1997, s. 1. Förordningen ändrad genom förord-
ning (EG) nr 1973/2002 (EGT L 305, 7.11.2002, s. 4).

(2) Förslag av den 25 juli 2003 (ännu ej offentliggjort i EUT).
(3) EUT L 102, 24.4.2003, s. 7.



jordbrukskooperativa förbundet) och Shinhan Bank med
synpunkter på kommissionens undersökningsresultat när
det gäller subventioner. De åtgärder som kommenterades
var följande: konsortielånet på 800 miljarder sydkore-
anska won, garantin från Korea Export Insurance Corpo-
ration (nedan kallat ”exportförsäkringsinstitutet”) för
exportkrediter till ett belopp av 600 miljoner US-dollar,
obligationsprogrammet från Korea Development Bank,
kreditbankernas förvärv i maj 2001 av konvertibla obli-
gationer till ett belopp av 1 biljon won samt omstruktu-
reringspaketet från oktober 2001. Några allmänna
aspekter är viktiga för bedömningen av samtliga
undersökta åtgärder och redovisas därför i ett inledande
avsnitt nedan.

1. INLEDNING

i) Finansiellt bidrag från de offentliga myndigheterna

(9) Frågan om vad som utgör ”ett finansiellt bidrag från de
offentliga myndigheterna” är av central betydelse i
undersökningen, och det finns därför anledning att
återge några av de riktlinjer som gäller för bedömningen
härav. För att en subvention skall anses föreligga måste
det enligt artikel 2 i grundförordningen först fastställas
att det förekommer ett finansiellt bidrag från de offent-
liga myndigheterna. I artikel 1.3 i grundförordningen
definieras ”offentliga myndigheter” som offentliga organ
inom ursprungslandets eller exportlandets territorium.
Enligt artikel 2.1 a iv i grundförordningen skall ett finan-
siellt bidrag från de offentliga myndigheterna anses
förekomma också när en offentlig myndighet ålägger ett
privat organ att utföra åtgärder som enligt leden i, ii och
iii i samma artikel skulle utgöra ett bidrag från de offent-
liga myndigheterna.

(10) Ett finansiellt bidrag från de offentliga myndigheterna
utgör i sig självt en subvention om det medför att en
förmån beviljas. Om det inte är fastställt att en enhet är
ett offentligt organ är det automatiskt ett privat organ,
och för att en subvention skall anses föreligga krävs
enligt artikel 2.1 a iv i grundförordningen att det
förekommer ett åläggande från de offentliga myndighe-
ternas sida.

(11) Offentligt ägande, till och med ett hundraprocentigt
offentligt ägande, betyder inte i sig att ett visst företag
skall anses vara ett ”offentligt organ”. Inte heller föran-
leder offentligt ägande, oavsett nivå, en ”presumtion som
ej utesluter motbevisning” om att det rör sig om ett
offentligt organ. Graden av offentligt ägande är emel-
lertid en viktig komponent, ibland den viktigaste, när det

gäller att fastställa huruvida det rör sig om ett offentligt
organ. Ju högre andel offentligt ägande, desto större är
sannolikheten för att det är fråga om ett offentligt organ.

(12) Om ett företag till 100 % är privatägt eller det offentliga
inte är den främsta aktieägaren är det, såvida överty-
gande bevisning om motsatsen inte föreligger, normalt
svårt att fastställa att ett företag är ett offentligt organ. I
båda dessa fall skulle företaget anses vara ett privat
organ, och det skulle behöva visas att det förekommit ett
”åläggande” från de offentliga myndigheterna, enligt
artikel 2.1 a iv, om att tillhandahålla ekonomiska bidrag.

(13) Omvänt kan det om det offentliga är den största aktie-
ägaren i ett företag, och särskilt om det är majoritetsä-
gare, mycket väl tänkas att företaget anses vara ett
offentligt organ, förutsatt att andra relevanta kriterier är
uppfyllda. Dessa kriterier beaktar den uppfattning som
kommer till uttryck i ordböckernas definitioner,
nämligen att ett offentligt organ är en institution som är
bemyndigad att i egenskap av offentligt rättssubjekt
handla ”på det gemensammas vägnar”, till skillnad från
ett privat organ som antas handla i sina ägares intressen.

(14) Till de relevanta kriterier som kan beaktas när det skall
fastställas om ett visst företag verkligen är ett offentligt
organ hör bland annat följande:

a) Det eftersträvar samhällspolitiska mål som går utöver
en privat organisations normala ansvarsområde och
till exempel innebär att nationella eller regionala
ekonomiska intressen måste beaktas eller sociala mål
främjas. Dessa kriterier kan vara icke-kommersiella i
den bemärkelsen att de äventyrar det normala vinst-
maximeringsmålet.

b) De offentliga myndigheternas kontroll går utöver
blotta ägandet. Ju mer omfattande det offentliga
ägandet är, desto sannolikare är det att en sådan
kontroll förekommer. Detta kan ta sig uttryck i att
myndigheterna har inflytande över tillsättningar eller
rätt att granska resultat och fastställa mål samt
genom den utsträckning i vilken myndigheterna
måste involveras i enskilda investerings- eller affärsbe-
slut.

(15) ”Åläggande” i den mening som avses i artikel 2.1 a iv
föreligger när de offentliga myndigheterna kräver att ett
privat organ skall utföra funktioner som normalt ligger
inom myndigheternas kompetens och rent faktiskt inte
skiljer sig från deras normala praxis. Det räcker inte att
visa att en offentlig myndighet endast uppmuntrat eller
underlättat sådana åtgärder, även om uppmuntrandet
eller underlättandet kan vara en faktor som bör beaktas.
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ii) Bristande samarbetsvilja

(16) När det skall fastställas om det är fråga om ett offentligt
organ och om det förekommer åläggande från ett offent-
ligt organ eller en offentlig myndighet faller, vid ett posi-
tivt fastställande, bevisbördan på den undersökande
myndigheten. Ett sådant fastställande måste göras på
grundval av faktiska bevis, med beaktande av samtliga
föreliggande och för myndigheten tillgängliga uppgifter
och genom en sammanvägning av dessa uppgifter i
enlighet med de ovannämnda övervägandena. Vid
prövningen av dessa uppgifter måste det i enlighet med
artikel 28 i grundförordningen beaktas om vissa parter
inte varit fullt samarbetsvilliga i undersökningen, vilket i
några fall har gjort det nödvändigt att använda uppgifter
från andra källor. I detta särskilda fall visade det sig att
de sydkoreanska myndigheterna inte tillhandahöll en rad
begärda handlingar som gällde möten om Hynix framtid.
De sydkoreanska myndigheterna underlät också att
underrätta kommissionen om att sådana möten ägt rum,
trots att kommissionen tydligt ställt frågor härom i
frågeformuläret och vid sitt kontrollbesök på platsen. De
sydkoreanska myndigheterna uppmärksammades i
enlighet med artikel 28.1 och 28.6 i grundförordningen
på följderna av bristande samarbetsvilja. På grund av det
bristande samarbetet blev det nödvändigt att, utöver rele-
vanta dokument från de sydkoreanska myndigheterna
som andra parter överlämnade, använda uppgifter från
andrahandskällor, däribland den sydkoreanska pressen.
Dessa uppgifter hanterades med särskild varsamhet, och
de sydkoreanska myndigheterna och Hynix gavs tillfälle
att kommentera dem. I de fall det var görligt dubbelkon-
trollerades de också mot uppgifter från oberoende källor.

(17) De sydkoreanska myndigheterna invände i sina
synpunkter efter det slutliga meddelandet av uppgifter
mot slutsatsen att de hade undanhållit viktiga uppgifter
när det gäller vissa handlingar och möten och inte
samarbetat till fullo i undersökningen. De hävdade att
kommissionen hade ställt oprecisa frågor och att hand-
lingarna och mötena inte hade omfattats av dess begäran
om uppgifter. Det noteras att såväl de frågor i formuläret
som gällde de enskilda undersökta åtgärderna som de
frågor som ställdes i samband med kontrollbesöken var
både tydliga och otvetydiga och uttryckligen avsåg even-
tuell medverkan från de sydkoreanska myndigheternas
sida i möten som gällt de åtgärder som är föremål för
undersökning. De sydkoreanska myndigheternas bedy-
rande att de inte ansett att dessa uppgifter omfattades av
de ställda frågorna är alltså inte övertygande.

(18) Det erinras också om att flera sydkoreanska banker
underlät att samarbeta med kommissionen i undersök-
ningen. Särskilt underlät KorAm Bank och Citibank att

svara på kommissionens skrivelser om att deras svar på
frågeformuläret var ofullständiga och lämnade därför
inte de nödvändiga uppgifterna. Kookmin Bank, Korea
First Bank och Shinhan Bank vägrade att gå med på att
det gjordes besök på platsen för att kontrollera deras
svar på frågeformuläret. Samtliga banker underrättades
om att deras bristande samarbetsvilja kunde komma att
negativt påverka utfallet av undersökningen när det
gäller deras kund Hynix och att undersökningsresultaten
kunde komma att fastställas på grundval av tillgängliga
uppgifter, i enlighet med artikel 28 i grundförordningen.
De gavs också möjlighet att lämna synpunkter och
uppmärksammades på följderna av att inte vara samar-
betsvilliga. Även Hynix måste betraktas som delvis icke-
samarbetsvilligt i denna undersökning. Det faktum att
företaget inte lät sin ekonomiska rådgivare samarbeta
hindrade allvarligt undersökningen.

iii) Hynix ekonomiska situation

(19) Som allmän anmärkning erinras om att Hynix befunnit
sig i en kritisk ekonomisk situation under de senaste
åren, inbegripet undersökningsperioden. Företaget gick
med förlust till och med 2000, som allmänt anses ha
varit ett mycket bra år för den industri som tillverkar
dynamiska ram-minnen. I slutet av 2000 hade Hynix
samlade skulder på mer än 9,46 miljarder US-dollar.
Detta var nästan dubbelt så mycket som företagets netto-
värde och mer än fyra gånger så högt som dess
börsvärde (1). Större delen av dessa skulder förföll dess-
utom under 2001 när företaget hade allvarliga likvidi-
tetsproblem. De sydkoreanska myndigheterna erkände
själva redan i november 2000 ”Hyundai Electronics likvi-
ditetsproblem”. I början av 2001 förutsåg investerings-
analytiker som Morgan Stanley och UBS Warburg att
Hynix inte skulle kunna generera medel från sitt interna
kassaflöde eller från avyttring av tillgångar för att betala
de skuldförbindelser som förföll. I oktober 2001, när
den räddningsaktion som omfattas av denna undersök-
ning beslutades, var Hynix skulder sex gånger så stora
som företagets eget kapital.

(20) De finansiella nyckeltalen för Hynix enligt den så kallade
Altman Z-score-modellen, som utformats specifikt för
att förutse sannolika fallissemang för de sydkoreanska
företagen, var 1999–2001 långt sämre än för andra
sydkoreanska företag som faktiskt gick omkull. Hynix
nyckeltal var 700 % högre än tröskelvärdet för ett
företag med allvarliga ekonomiska problem (2). Hynix
kassalikviditet och balanslikviditet var typiska för ett
företag med helt otillräcklig likviditet för att täcka sina
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(1) Enligt Hynix affärsplan för 2001, som ingavs till kommissionen för
finansiell övervakning den 21 mars 2002.

(2) Sakkunnigutlåtande av den 10 mars 2003 av professor Anthony
Saunders med anledning av framställning beträffande utjämningstull,
på sökandens, Micron Technology, vägnar (Saundersrapporten), s.
30–35.



betalningsförpliktelser (1). Hynix nettovinstmarginal,
avkastning på totalt kapital och avkastning på eget
kapital var negativa nästan varje år från och med 1997,
med nettomarginaler på -24,3 % 2000 och -
93,83 % 2001. Varje år från och med 1997 till och med
1999 var företagets kassaflöde från rörelsen otillräckligt
för att täcka ens en sjättedel av skulderna eller de
sammanlagda betalningsförpliktelserna. Hynix skulle ha
behövt ett ytterligare kassaflöde på 2 biljoner won 2000
och 4,5 biljoner won 2001 bara för att kunna uppfylla
sina amorteringsförpliktelser under den perioden. I en
rapport från UBS Warburg i januari 2001 nämndes att
oron inför en eventuell konkurs hade gjort att Hynixakti-
erna sjunkit och att investerarna fruktade att Hynix inte
skulle ha ett tillräckligt stort kassaflöde för att kunna
betala tillbaka de lån som förföll och eventuellt behöva
gå i konkurs om det inte lyckades omfinansiera dem.

(21) Årsredovisningen för 2001 medgav inte heller någon
optimism rörande Hynix ekonomiska framtidsmöjlig-
heter. Där uttalades att ”en fullständig normalisering av
företagets rörelse förutsätter ett fortlöpande stöd från de
kreditgivande bankernas sida till dess att försäljnings-
priset på halvledarprodukter återhämtat sig tillräckligt.”
Dessa uppgifter tyder på att Hynix såväl dittillsvarande
som framtida verksamhet präglades av ett beroende av
ekonomiskt stöd från kreditgivarnas sida. Hynix hade
under undersökningsperioden nått en punkt där
företaget inte kunde finansiera sin rörelse med avkast-
ningen från verksamheten.

(22) Hynix försämrade situation 2001 avspeglades också i
företagets kreditbetyg. I början av januari 2001 tillde-
lades Hynix av de sydkoreanska kreditvärderingsinsti-
tuten kreditbetyget ”investment grade” BBB- och av Stan-
dard and Poor's kreditbetyget ”speculative grade” B. Den
22 januari 2001 sänkte de sydkoreanska instituten
kreditbetyget för Hynix till ”speculative grade” BB+. Stan-
dard and Poor's sänkte sin bedömning till B- i mars
2001, till CCC+ i augusti 2001 och till ”selective default”
i oktober 2001.

(23) Det högsta kreditbetyg som Standard and Poors tilldelar
är AAA. Detta betyg betyder att företaget har extremt
god förmåga att fullgöra sina ekonomiska förpliktelser.
Betyget AA betyder att denna förmåga är mycket god.
Ett företag med betyget A är mera känsligt för de nega-
tiva effekterna av förändrade omständigheter och nya
ekonomiska villkor, men dess förmåga att fullgöra sina
ekonomiska förpliktelser är fortfarande god. Kreditbe-
tyget BBB betyder en ökad sannolikhet för att ogynn-

samma ekonomiska villkor eller förändrade omständig-
heter kommer att leda till att företagets förmåga att
fullgöra sina ekonomiska förpliktelser försämras. Kredit-
betygen BB, B, CCC och C betyder att ett betydande risk-
fyllt inslag föreligger. Ett företag som tilldelats kreditbe-
tyget BB är ett företag som redan står inför betydande
osäkerhetsmoment eller är utsatt för negativa affärs-
villkor eller finansiella eller ekonomiska villkor som kan
leda till att företagets förmåga att fullgöra sina ekono-
miska förpliktelse blir otillräcklig. Beträffande kreditbe-
tyget B är det sannolikt att negativa affärsvillkor eller
finansiella eller ekonomiska villkor kommer att skada
företagets förmåga att fullgöra sina ekonomiska förplik-
telser. Ett företag med betyget CCC löper i nuläget risk
för att behöva försumma sina betalningar och är
beroende av gynnsamma affärsvillkor och finansiella och
ekonomiska villkor för att kunna fullgöra sina förplik-
telser. CC betyder att det i nuläget är stor risk för betal-
ningsförsummelser från det berörda företaget. Betyget C
kan användas för fall där konkursansökan ingivits eller
en liknande åtgärd vidtagits men betalningarna på ford-
ringarna fortsätter. SD eller D betyder att ekonomiska
förpliktelser kanske inte fullgörs. SD tilldelas företag som
kan väntas selektivt uraktlåta att betala, dvs. fortsätta att
fullgöra vissa typer av betalningsskyldigheter men inte
andra. Det lägsta kreditbetyget är D, som normalt
används när en betalningsförsummelse faktiskt inträffat.
I motsats till de andra kreditbetygen är detta inte framåt-
blickande. Kreditbetygen AA-CCC kan modifieras genom
tillägg av ett plus- eller minustecken för att ange den
relativa placeringen inom de viktigaste betygskategori-
erna. De fyra högsta kategorierna, AAA, AA, A och BBB,
betecknas i regel ”investment grade”. Skulder med kredit-
betyget BB eller lägre betecknas normalt ”speculative
grade”. Beteckningen ”junk bond” är bara ett mera
respektlöst uttryck för denna kategori mera riskfyllda
fordringar (2).

iv) Överväganden om det allmännas bästa

(24) Hynix ekonomiska problem förvärrades väsentligt efter
förvärvet av och det efterföljande samgåendet med LG
Semicon Co., Ltd 1999. Tillgängliga uppgifter tyder på
att förvärvet 1999 av LG Semicon och den efterföljandet
fusionen mellan Hynix och detta företag inte var base-
rade på marknadsprinciper utan hade framtvingats av de
sydkoreanska myndigheterna som ett led i den så kallade
Big Deal-politiken. De sydkoreanska myndigheterna
ansåg att tre företag för halvledartillverkning var för
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många på en sviktande marknad och ville minska dem
till två för att deras centrala kompetensområden skulle
kunna befästas och effektiviseras. Som en följd av det
påtvingade förvärvet och samgåendet måste Hynix
överta LG Semicons skulder och betala företaget ett
ansenligt belopp i köpesumma, vilket gjorde att dess
egna skulder nästan fördubblades. Man kan säga att de
sydkoreanska myndigheterna själva bidrog till att Hynix
ekonomiska situation hela tiden försämrades. När den
sedan efter samgåendet ytterligare försämrades var den
allmänna uppfattningen att de sydkoreanska myndighe-
terna kände sig tvingade att skydda Hynix från konkurs
eftersom de hade ett ansvar för att ta hand om ”Big
Deal”-företagen (1).

(25) Av tillgängliga uppgifter att döma ansåg vidare de sydko-
reanska myndigheterna Hynix vara ett alldeles för viktigt
företag för den sydkoreanska ekonomin för att få gå
omkull. Hynix svarade för 4 % av den sydkoreanska
exporten 2001. Företaget hade 24 000 anställda och
sysselsatte ett långt större antal personer i företag i tidi-
gare eller senare led av produktionskedjan. Halvledarin-
dustrin hade utsetts till en av Sydkoreas strategiska
exportorienterade industrier, vilket också var skälet till
det påtvingade samgåendet inom ramen för de sydkore-
anska myndigheternas ”Big Deal”-politik.

(26) I november 2002 slutförde Sydkoreas Grand National
Party en undersökning som gällde de sydkoreanska
myndigheternas misshushållning med medel under
senare år. Den inbegrep ett omfattande avsnitt om
räddningsaktionen för Hynix och andra Hyundaifö-
retag (2). Grand National Party betraktade denna
räddningsaktion som ett betydande bakslag i dess
ansträngningar att få till stånd marknadsbaserade
reformer. Det noterade att om marknadsprinciperna
skulle respekteras skulle Hyundai-gruppens dotterföretag,
däribland Hynix, ha varit bundna av samma marknads-
principer som andra problemdrabbade företag. Myndig-
heterna tvingade emellertid de finansiella instituten att
bevilja Hyundaigruppen lån och förmådde myndighets-
kontrollerade banker och andra av myndigheterna finan-
sierade eller kontrollerade institutioner att ställa bety-
dande belopp till gruppens förfogande. Vad särskilt gäller
Hynix konstaterade Grand Natona Party att de sydkore-
anska myndigheterna hade slussat över ungefär 13,7
biljoner won (10,3 miljarder US-dollar) i allmänna medel
till Hynix. Grand National Party fann också att Hynix
senare svårigheter kunde tillskrivas det samgående
mellan Hynix och LG Semicon som de sydkoreanska
myndigheterna framtvingat, en åtgärd som enligt partiet

vidtogs utan något som helst hänsynstagande till mark-
nadsprinciper. Som försvar för myndigheternas åtgärder
för att finansiera Hynix anförde en tjänsteman att
myndigheterna bara gjorde vad som var nödvändigt för
att rädda företag som var strategiskt viktiga för
Sydkorea.

2. SKATTERESERVER, SKATTEBEFRIELSER OCH SKAT-
TELÄTTNAD

(27) Det framfördes inga synpunkter efter införandet av de
provisoriska åtgärderna som skulle kunna föranleda
någon ändring av undersökningsresultaten i skälen 17–
25 i förordningen om provisorisk tull. Dessa under-
sökningsresultat bekräftas därför. Eftersom den subven-
tion som konstaterats för Samsung låg under
tröskelvärdet bör inga slutgiltiga utjämningsåtgärder
införas för detta företag.

3. KONSORTIELÅN PÅ 800 MILJARDER SYDKOREANSKA
WON (JANUARI 2001)

(28) I förordningen om provisorisk tull drogs preliminärt
slutsatsen att det inte fanns tillräcklig bevisning till stöd
för slutsatsen att det förelåg en subvention, och det
beslöts därför att utjämningsåtgärder inte skulle införas
för detta program. Några berörda parter invände mot
denna slutsats och begärde att det preliminära under-
sökningsresultatet skulle bli föremål för förnyad gransk-
ning. Enligt normala marknadsvillkor skulle ett företag
som befann sig i en med Hynix jämförbar situation inte
ha fått finansiering från kommersiella källor, ansåg de.

(29) En berörd part hävdade att Hynix inte var kreditvärdigt
vid tidpunkten för åtgärden och att ett åläggande från de
sydkoreanska myndigheternas sida var den enda möjliga
förklaringen till kreditgivarnas beslut att bevilja Hynix
nya lån. Hynix beviljades således, anförde de, en förmån
genom detta lån och subventionen borde till fullo
utjämnas. Samma berörda part gjorde vidare gällande att
Hynix beviljats en förmån genom konsortielånet också
eftersom detta lån inte skulle ha kunnat beviljas om inte
Financial Supervisory Commission (kommissionen för
finansiell övervakning) (3) selektivt medgivit en avvikelse
från de i lagstiftningen föreskrivna utlåningstaken. De
sydkoreanska myndigheterna ålade kommissionen för
finansiell övervakning att höja utlåningstaken för vissa
banker för att garantera att det skulle finnas tillräckligt
många deltagare för att få fram lånet på 800 miljarder
won.
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(1) Granskningsrapport avgiven av de privata finansexperterna vid deras
sjätte möte, s. 14.

(2) Rapport om misshushållningen med allmänna medel avgiven av
Grand National Partys särskilda kommitté för parlamentarisk
granskning av förvaltningen av allmänna medel, november 2002.

(3) Kommissionen för finansiell övervakning har inrättats med stöd av
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Den utövar tillsyn över finansiella institut och utfärdar också, eller
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Den finansieras av den sydkoreanska staten. Kommissionen anses
vara ett offentligt organ i den mening som avses i artikel 1.3 i
grundförordningen.



(30) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk
tull inkom nya uppgifter om att de sydkoreanska
myndigheterna hade ålagt kommissionen för finansiell
övervakning att höja utlåningstaken för några, i konsor-
tielånet deltagande, banker. Kommissionens preliminära
undersökningsresultat beträffande denna åtgärd bör
därför omprövas mot bakgrund av de nya uppgifterna.
De berörda parterna, Hynix och de sydkoreanska
myndigheterna, uppmanades uttryckligen att lämna
synpunkter på dessa nytillkomna uppgifter, och deras
synpunkter har beaktats vid omprövningen av åtgärden.

(31) Enligt artikel 35 i Banking Act of Korea (Sydkoreas
banklag, nedan kallad ”banklagen”) ”får ett finansiellt
institut inte bevilja en och samma fysiska eller juridiska
person krediter som överstiger 25/100 av institutets
egna kapital eller bevilja en och samma individ eller
företag krediter som överstiger 20/100” (1). Kommis-
sionen för finansiell övervakning får emellertid godkänna
att dessa tak överskrids. Grundvalen för detta är artikel
20.3 i Enforcement Decree of the Banking Act (genom-
förandeförordning till banklagen), i vilken man räknar
upp specifika fall där godkännande får ges. Utan godkän-
nande från kommissionen för finansiell övervakning får
bankerna inte överskrida de utlåningstak som föreskrivs
i banklagen.

(32) Den 28 november 2000 översändes en skrivelse från
ekonomi- och finansministeriet, undertecknad av finans-
och ekonomiministern, till ordföranden i exportförsäk-
ringsinstitutet och till ordföranden i Korea Exchange
Bank. I skrivelsen återges resultatet av överläggningarna
om ”åtgärder för att avhjälpa Hyundai Electronics likvidi-
tetsproblem” (2), en fråga som var upptagen på dagord-
ningen för ett möte hos ekonomiministern samma dag,
dvs. den 28 november. I skrivelsen beordras mottagarna
att se till att de beslutade åtgärderna ”genomförs till alla
delar”. Det anförs vidare att initiativet till åtgärderna för
att hjälpa Hynix tagits av Financial Supervisory Service
(tjänsten för finansiell övervakning, nedan kallad ”den
sydkoreanska finanspektionen”). Korea Exchange Bank
beordras att begära en höjning av utlåningstaken på de
kreditgivande finansiella institutens vägnar. Denna
begäran skulle sedan, i enlighet med resultatet av ekono-
miministerns överläggningar, bli föremål för ett särskilt
godkännande från kommissionen för finansiell övervak-
ning. Ministern ålade därigenom Korea Exchange Bank
en skyldighet att ansöka om höjningen och kommis-
sionen för finansiell övervakning en skyldighet att
godkänna denna ansökan.

(33) I december 2000 inlämnade Korea Exchange Bank en
ansökan om godkännande av detta höjda utlåningstak
för att möjliggöra finansieringen av Hynix och ingav
motsvarande framställningar på Korea First Banks och
Korea Development Banks vägnar. I beslutet från

kommissionen för finansiell övervakning anges att dessa
banker avsåg att bevilja Hynix ett konsortielån och en D/
A-resurs (lån med ”documents against acceptance”
(dokument mot accept eller D/A-dokument) som
säkerhet). Kommissionen för finansiell övervakning
godkände ansökningarna på grundval av artikel 20.3
avsnitt 1.3 i genomförandeförordningen till banklagen.
Enligt denna bestämmelse får kommissionen för finan-
siell övervakning höja utlåningstaken ”om den anser att
detta är nödvändigt för den industriella utvecklingen …
eller för nationens väl och stabilitet.” Denna bestämmelse
är en bestämmelse som rör det allmännas bästa och visar
att beviljandet av den extra krediten, från de sydkore-
anska myndigheterna synpunkt, var en fråga rörande det
allmännas bästa.

(34) Det framgår av protokollet från det relevanta mötet i
kommissionen för finansiell övervakning att dess
ledamöter godkände höjningen av utlåningstaket för
Hynixfinansieringen därför att Hynix var för stort och
betydelsefullt för att få gå omkull. I protokollet anförs
bland annat följande: ”Halvledarindustrin är en strategisk
industri. Efter samgåendet med LG Semicon 1999
svarade Hynix för 20 % av den globala marknaden för
halvledare och för 4 % av Sydkoreas export. Hynix
sysselsätter 24 000 personer inom halvledarindustrin.
Dessutom finns det mer än 2 500 andra inblandade
företag med över 150 000 anställda. Att stödja konsorti-
elånet och D/A-finansieringen skulle förbättra Sydkoreas
internationella konkurrenskraft. För att främja förverkli-
gandet av målen för strategin för elektronikindustrin
anser kommissionen för finansiell övervakning att det
därför är berättigat att höja taket.” (3).

(35) Om utlåningstaken inte höjts skulle de tre nämnda
bankerna inte ha kunnat delta i konsortielånet. De skulle
i så fall inte ha iakttagit sina skyldigheter enligt bank-
lagen. Genom att ålägga kommissionen för finansiell
övervakning att godkänna höjningen av utlåningstaken
och Korea Exchange Bank att ansöka om höjningen hade
de sydkoreanska myndigheterna i själva verket ålagt
bankerna att bevilja nya lån på ett sätt som annars hade
varit omöjligt enligt den sydkoreanska banklagstift-
ningen. Det är uppenbart att det var nödvändigt att höja
utlåningstaken för att finansiering skulle kunna ställas till
Hynix förfogande. När de sydkoreanska myndigheterna
och Hynix uttryckligen ombads att kommentera de nya
uppgifterna om att myndigheterna hade lämnat åläg-
ganden beträffande höjningen av utlåningstaken, nämnde
ingen av dem i sina synpunkter att någon annan finan-
sieringskälla skulle ha varit tillgänglig för Hynix vid
tidpunkten för åtgärderna. Ingen av parterna antydde
heller i något annat skede av undersökningen att det
skulle ha funnits någon sådan möjlighet.
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(36) I enlighet med undersökningsresultaten i skälen 55–59 i
förordningen om provisorisk tull, vilka bekräftas, anses
Korea Development Bank vara ett offentligt organ i den
mening som avses i artikel 1.3 i grundförordningen.
Korea Exchange Banks och Korea First Banks medverkan
i konsortielånet med ett belopp av 100 biljoner won
vardera anses vara ålagd av de sydkoreanska myndighe-
terna som ett led i strävandena att uppnå det
samhällspolitiskt motiverade målet att avhjälpa Hynix
bekymmersamma finansiella situation för den industri-
ella utvecklingens skull. Dessa banker anses därför i detta
fall ha ålagts av de sydkoreanska myndigheterna att
utföra funktioner som normalt ligger inom myndighe-
ternas kompetens. Det faktum att den särskilda
bestämmelsen i genomförandeförordningen till bank-
lagen åberopades visar också att höjningen av utlå-
ningstaken betraktades som en fråga som rörde det
allmännas bästa. De sydkoreanska myndigheternas ingri-
pande visar också att beviljandet av den ytterligare
krediten var en fråga rörande det allmännas bästa vilken
faller inom ramen för de offentliga myndigheternas
normala praxis. Bankernas deltagande i konsortielånet
uppfyller därför de kriterier som redovisas i skäl 15.
Dessa åtgärder utgör följaktligen ett finansiellt bidrag
från de offentliga myndigheterna i den mening som
avses, för Korea Development Banks del, i artikel 2.1 a i
och, för Korea First Banks del, i artikel 2.1 a iv i grund-
förordningen.

(37) Enligt artikel 5 i grundförordningen skall storleken på
den utjämningsbara subventionen beräknas i förhållande
till den förmån som mottagaren fått. De tre bankernas
deltagande i konsortielånet medförde en förmån för
Hynix till det belopp med vilket de i lagen föreskrivna
utlåningstaken överskreds, eftersom detta är det belopp
som Hynix hade möjlighet att få tillgång till endast tack
vare att taken höjdes. Om utlåningstaken inte höjts
skulle bankerna inte ha ställt dessa belopp till Hynix
förfogande. Det finns inget som tyder på att någon
annan källa för motsvarande finansiering var tillgänglig
för Hynix vid tidpunkten för åtgärderna. De belopp med
vilka utlåningstaken överskreds betraktas därför som
subventioner. Eftersom dessa subventioner är särskilda
åtgärder som beviljats endast ett företag är de selektiva i
den mening som avses i artikel 3 i grundförordningen
och därför utjämningsbara. Det bör emellertid noteras
att Korea Development Banks och Korea Exchange
Banks andelar av konsortielånet redan utjämnas inom
ramen för de utjämningsåtgärder som avser åtgärderna
från oktober 2001. För att undvika att åtgärderna räknas
två gånger föreslås inga utjämningsåtgärder beträffande
konsortielånet från januari 2001. Beträffande Korea First
Banks andel av lånet till den del detta översteg det i
lagen fastställda utlåningstaket tyder tillgängliga
uppgifter på att den eventuella förmån som beviljats
genom att lånetaket höjts skulle vara försumbar. Den
utjämnas därför inte i detta sammanhang.

4. GARANTI FRÅN KOREA EXPORT INSURANCE CORPORA-
TION FÖR EXPORTKREDITER TILL ETT BELOPP AV 600
MILJONER US-DOLLAR (JANUARI 2001)

(38) I förordningen om provisorisk tull drogs preliminärt
slutsatsen att det inte fanns tillräcklig bevisning till stöd
för slutsatsen att det förelåg en subvention och det
beslöts därför att denna åtgärd inte skulle utjämnas.
Några berörda parter invände mot denna slutsats och
begärde att det preliminära undersökningsresultatet
skulle bli föremål för förnyad granskning.

(39) En berörd part gjorde gällande att den utjämningsbara
förmån som åtgärden innebar inte, så som fallet var i
förordningen om provisorisk tull, borde baseras på de
premier som togs ut av Hynix. Förmånen borde i stället,
ansåg parten, baseras på det faktum att Hynix inte skulle
ha kunnat utverka någon höjd kreditgräns på mark-
naden. Hynix kunde erhålla en höjd kreditgräns endast
tack vare att de sydkoreanska myndigheterna anmodade
exportförsäkringsinstitutet att garantera höjningen.

(40) Enligt uppgifterna i handlingarna höjde bankerna taket
för dokument mot accept (D/A-dokument) endast därför
att höjningen garanterades av exportförsäkringsinstitutet.
Den ytterligare krediten var beroende av garantin. Den
premie som Hynix betalade för garantin undersöktes i
samband med förordningen om provisorisk tull, men det
konstaterades att någon subvention inte förelåg i detta
sammanhang. Vid tidpunkten för införandet av de provi-
soriska åtgärderna fanns inga övertygande bevis för att
de sydkoreanska myndigheterna skulle ha ålagt
exportförsäkringsinstitutet att utfärda garantin i fråga.
Kommissionen hade i frågeformulären till de sydkore-
anska myndigheterna begärt att få närmare upplysningar
om myndigheternas eller offentliganställda tjänstemäns
inblandning när det gällde att ställa garantin till Hynix
förfogande, även uppgifter om relevanta möten. Särskilt
begärdes en förklaring beträffande den roll som den
sydkoreanska finansinspektionen (1) spelat i processen.
Samma frågor ställdes till de sydkoreanska myndighe-
terna, kommissionen för finansiell övervakning/den
sydkoreanska finansinspektionen och exportförsäkrings-
institutet i samband med kontrollbesöken. Dessa parter
anförde i sina svar att varken de sydkoreanska myndig-
heterna eller kommissionen för finansiell övervakning/
den sydkoreanska finansinspektionen hade rätt att blanda
sig i beslutsprocessen när det gällde garantin till Hynix.
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(1) Den sydkoreanska finansinspektionen är ett offentligt organ vars
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(41) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk
tull framkom emellertid nya uppgifter om de sydkore-
anska myndigheternas roll när det gällde åläggandet för
exportförsäkringsinstitutet att ställa upp med en garanti
för den med 600 miljoner dollar ökade D/A-resursen. De
preliminära undersökningsresultaten beträffande denna
åtgärd bör därför omprövas mot bakgrund av de nya
uppgifterna. De berörda parterna, Hynix och de sydkore-
anska myndigheterna, uppmanades uttryckligen att
lämna synpunkter på de nytillkomna uppgifterna, och
deras synpunkter har beaktats vid omprövningen av
åtgärden.

(42) I enlighet med undersökningsresultaten i skäl 32 i
förordningen om provisorisk tull, vilka härmed
bekräftas, anses exportförsäkringsinstitutet vara ett
offentligt organ. Såsom anges i skäl 32 sände finans- och
ekonomiministern en skrivelse till exportförsäkringsinsti-
tutets respektive Korea Exchange Banks ordförande. Skri-
velsens andra stycke lyder som följer: ”När det gäller till-
handahållandet av lån mot säkerhet i D/A-dokument
kommer exportförsäkringsinstitutet att tillfälligt påta sig
att försäkra återstoden av icke förhandlade D/A-doku-
ment.” En liknande skrivelse, i vilken exportförsäkrings-
institutet uppmanas att ”vidta åtgärder i enlighet
härmed”, sändes till exportförsäkringsinstitutets verkstäl-
lande direktör av handels-, industri- och energiministern
den 30 november 2000.

(43) Ytterligare en skrivelse sändes den 10 januari 2001 till
samma personer, dvs. exportförsäkringsinstitutets respek-
tive Korea Exchange Banks ordförande. Skrivelsen hade
undertecknats av tre sydkoreanska ministrar: finans- och
ekonomiministern, handels-, industri- och energiminis-
tern och planerings- och budgetministern. I skrivelsen
återgavs resultatet av de överläggningar rörande köp av
Hynix D/A-dokument som fördes vid ett möte hos
ekonomiministern den 9 januari 2001. Resultatet var
följande: ”1. Se till att exportförsäkringsinstitutet
försäkrar de av Hynix utfärdade D/A-dokument som
förvärvas av kreditbankerna senast den 30 juni 2001,
intill ett belopp av 600 miljoner US-dollar. 2. Om
reservbetalningskapaciteten i exportförsäkringsinstitutets
fond skulle visa sig otillräcklig i samband med detta
kommer stöd att tillhandahållas från en separat finansie-
ringskälla.” De sydkoreanska myndigheterna åtog sig
därigenom att kompensera exportförsäkringsinstitutet
om det skulle behöva infria garantin och inte kunde
göra det från sina egna riskreserver.

(44) Uppgifterna i handlingarna tyder på att exportförsäk-
ringsinstitutet vid den aktuella tidpunkten ansåg att
Hynix befann sig i ett stadium av tekniskt obestånd. En
högt uppsatt tjänsteman i exportförsäkringsinstitutet
anförde emellertid vid ett styrelsemöte den 1 december
2000 att ”att vi stödde denna transaktion efter ett åläg-
gande från industri- och resursministern” (1). Flera
ministrar beordrade följaktligen exportförsäkringsinsti-
tutet att försäkra höjningen av D/A-resursen. I skäl 35
redovisas de samhällspolitiska skälen bakom detta beslut,

sådana de återgavs av kommissionen för finansiell
övervakning vid det möte där åtgärderna diskuterades.
Exportförsäkringsinstitutet stödde dessa åtgärder endast
som en följd av de sydkoreanska myndigheternas åläg-
gande. Eftersom de banker som höjde taket gjorde detta
endast på villkor att höjningen garanterades, var garantin
en viktig förutsättning för lånet. Lånet beviljades alltså
som ett resultat av garantin.

(45) Garantin lämnades av exportförsäkringsinstitutet till följd
av ett särskilt åläggande från de sydkoreanska myndighe-
terna inom ramen för deras strävanden att förverkliga
det samhällspolitiskt motiverade målet att avhjälpa
Hynix bekymmersamma finansiella situation för den
industriella utvecklingens skull. Trots att det är ett
offentlig organ fick alltså exportförsäkringsinstitutet ett
särskilt åläggande av de sydkoreanska myndigheterna att
utföra en funktion och tillämpa praxis som normalt
ligger inom de offentliga myndigheternas kompetens.
Garantin är följaktligen ett finansiellt bidrag från de
offentliga myndigheterna i den mening som avses i
artikel 2.1 a iv och 2.1 a i i grundförordningen. Genom
denna garanti beviljades Hynix en förmån, eftersom
företaget utan garantin inte kunde få D/A-resursen höjd
med 600 miljoner US-dollar. De sydkoreanska myndig-
heternas försäkran om att exportförsäkringsinstitutet
skulle kompenseras vid eventuell betalningsförsummelse
visade samtidigt att den premie som Hynix betalade inte
kunde täcka den risk som exportförsäkringsinstitutet
iklädde sig för att garantera ökningen av D/A-resursen
och att det alltså var fråga om en icke-kommersiell hand-
ling. De sydkoreanska myndigheterna garanterade i
själva verket risken för betalningsförsummelse från
Hynix sida, utan att begära någon kompensation för
detta. Enligt uppgifterna i handlingarna skulle bankerna
inte ha beviljat D/A-resursen utan garantin. Det finns
vidare inga uppgifter om att Hynix skulle ha kunnat
erhålla jämförbar finansiering från andra källor. Genom
denna täckning av garantin, utan att det betalades någon
däremot svarande premie, anses därför Hynix ha bevil-
jats en förmån i den mening som avses i artikel 2.2 i
grundförordningen. I enlighet med bestämmelserna i
artikel 6 c i grundförordningen utgör täckningen av
ökningen av D/A-resursen i själva verket ett bidrag,
eftersom något jämförbart kommersiellt lån inte skulle
ha kunnat erhållas utan garantin. Förmånen för Hynix,
och därmed beloppet för subventionen, utgörs av
beloppet för höjningen av D/R-resursen, 600 miljoner
US-dollar.

(46) De sydkoreanska myndigheterna och Hynix hävdade i
sina synpunkter efter det slutliga meddelandet av
uppgifter att exportförsäkringsinstitutet inte ställde
någon finansiering till Hynix förfogande, endast
försäkring, och att Hynix betalade marknadsmässig ränta
till bankerna för deras finansiering av D/A-dokument.
Den förmån som Hynix beviljades genom åtgärden
borde därför beräknas som skillnaden mellan Hynix
kostnader för D/A-finansieringen och vad företaget
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skulle ha betalat utan exportförsäkringsinstitutets garanti.
Det noteras att förmånen för Hynix är lika med hela
beloppet för de lån som inte, helt eller delvis, skulle ha
beviljats utan garantin från exportförsäkringsinstitutet,
som i sin tur garanterades av de sydkoreanska myndig-
heterna. Det fanns inget som tydde på att det skulle ha
funnits någon alternativ finansiering utan garanti
tillgänglig för Hynix vid den aktuella tidpunkten, och
Hynix nämnde själv aldrig att någon sådan möjlighet
skulle ha funnits. Det finns därför inget att jämföra med
när det gäller den kostnadsjämförelse som parterna
begär. Hynix betalades dessutom ingen extra premie för
att de sydkoreanska myndigheterna stod som fullständig
garant för lånen. Under dessa omständigheter anses
förmånen för Hynix utgöras av hela beloppet för den av
de sydkoreanska myndigheterna stödda garantin.

(47) Eftersom D/A-resursen är en exportkreditresurs och
därför knuten till export är subventionen på 600
miljoner US-dollar selektiv i den mening som avses i
artikel 3.4 a i grundförordningen och därför
utjämningsbar. Eftersom subventionen är en exportsub-
vention bör dess belopp fördelas över exportomsätt-
ningen i enlighet med avsnitt F b i i gemenskapens rikt-
linjer för beräkning av subventionsbeloppet i undersök-
ningar avseende utjämningstull (nedan kallade ”riktlin-
jerna”) (1). Med användande av samma beräkningsmetod
som den som redovisas i skälen 67 och 108 i förord-
ningen om provisorisk tull men, eftersom det är fråga
om en exportsubvention, med en fördelning av subven-
tionen över exportomsättningen i stället för den totala
omsättningen, uppgår subventionen till 5,1 %.

5. OBLIGATIONSPROGRAM FRÅN KOREA DEVELOPMENT
BANK (JANUARI 2001)

(48) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk
tull inkom Hynix, de sydkoreanska myndigheterna och
Korea Development Bank med synpunkter på kommis-
sionens undersökningsresultat beträffande obligations-
programmet från Korea Development Bank (nedan kallat
”KDB-programmet”).

a) Förmån som beviljats genom åtgärden

(49) Hynix, de sydkoreanska myndigheterna och Korea Deve-
lopment Bank gjorde inledningsvis gällande att KDB-
programmet syftade till en tillfällig åtgärd i avsikt att

normalisera obligationsmarknaden och att det inte
medförde någon förmån för Hynix. De hävdade att det
inte var fråga om någon förmån, eftersom Hynix fick till-
träde till programmet på gällande marknadsvillkor och
till gällande räntesatser. Hynix hävdade också att man
inte kan påstå att företaget inte kunde omfinansiera sina
obligationer på marknaden, eftersom det hade beviljats
konsortielånet i januari 2001 och nytt kapital via globala
förvaringsbevis i maj 2001.

(50) Vad beträffar argumentet att KDB-programmet inte
skulle ha medfört någon förmån för Hynix eftersom
programmet skulle ha genomförts med tillämpning av
gällande marknadsräntesatser kan konstateras att, enligt
Korea Development Banks uppgifter i svaret på frågefor-
muläret, räntesatsen efter omvandlingen till nya obliga-
tioner som emitterats inom ramen för KDB-programmet
var väsentligt lägre än den ursprungliga räntesatsen. För
de obligationer som emitterades i januari 2001 var skill-
naden omkring 50 %, dvs. räntesatsen var 10 procenten-
heter lägre. Så var fallet trots att, under normala mark-
nadsomständigheter, obligationer som omfinansieras
därför att företaget inte väntas kunna lösa in dem löper
med högre räntesatser än de ursprungliga obligationerna,
vilket återspeglar den högre riskprognosen beträffande
det emitterande företagets inlösenförmåga (2). Uppgif-
terna i handlingarna tyder alltså på att räntesatserna i
KDB-programmet inte överensstämde med mark-
nadsräntan.

(51) Beträffande argumentet att Hynix kunde omfinansiera
sina obligationer på marknaden, särskilt genom konsorti-
elånet och emissionen av globala förvaringsbevis i maj,
konstateras att obligationer och lån är mycket olika
instrument och inte direkt jämförbara. Mycket stränga
villkor tillämpades på den sydkoreanska obligations-
marknaden 2001, och företag med måttliga kreditbetyg
kunde inte omfinansiera sina obligationer på marknaden.
Såsom utvecklas närmare i skäl 61 i förordningen om
provisorisk tull tillstod de sydkoreanska myndigheterna
själva detta i sitt svar på frågeformuläret. Detta förhål-
lande bekräftas också av andra föreliggande hand-
lingar (3). Från och med juli 2000 skärptes finansierings-
villkoren på obligationsmarknaden väsentligt. Detta var
ett utslag av ökad känslighet hos investerarna för
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företagskreditrisker med tanke på den kraftiga tillbaka-
gången i ekonomisk tillväxt och den instundande förfal-
lotidpunkten för obligationer som emitterats 1998 eller
tidigare. Detta resulterade i en utbredd ”kvalitetsstrid” på
den lokala obligationsmarknaden (1). De sydkoreanska
myndigheterna framhöll vidare i sitt svar på frågefor-
muläret att skälet till att KDB-programmet infördes var
att man ville hjälpa några företag med måttliga kredit-
betyg att omfinansiera obligationslån som skulle förfalla,
eftersom företagen inte kunde göra det på marknaden.
Det kan vidare konstateras att Hynix kreditbetyg sänktes
från ”investment grade” BBB- till ”speculative grade” BB+
den 22 januari 2001, vilket gjorde att företaget hamnade
i ett ännu besvärligare läge i detta avseende.

(52) Frågan om Hynix skulle ha kunnat omfinansiera sina
obligationer på en utländsk obligationsmarknad måste
också prövas. Det finns emellertid inget i uppgifterna i
handlingarna som tyder på att så skulle ha varit fallet.
Hynix har inte påtalat den möjligheten under undersök-
ningens gång och har heller aldrig antytt att företaget
försökt omfinansiera sina obligationer på en utländsk
obligationsmarknad. Kreditbetyget ”speculative grade” B,
som Hynix tilldelades av det internationella kreditvärdig-
hetsbedömningsinstitutet Standard and Poors i januari
2001, ger inte heller något stöd för en sådan möjlighet.

(53) Hynix hade obligationslån på mer än 3 biljoner won
som löpte ut 2001 (2). Företaget beviljades i januari
2001 ett konsortielån på 800 miljarder won av de
banker som hade beviljat företaget lån (nedan kallade
”kreditbankerna”). Det bör dock noteras att företaget
hade begärt ett lån på 1 biljon won men att bankerna
endast var beredda att bevilja 800 miljarder won. Såsom
utvecklas närmare i skälen 30–37 beviljades en del av
beloppet, 300 miljarder won, efter ett åläggande från de
sydkoreanska myndigheterna, som beordrade kommis-
sionen för finansiell övervakning att höja utlåningstaket
för några banker som inte hade rätt att låna Hynix
pengar utan detta ingripande från myndigheternas sida.
Detsamma gällde för dessa banker också efter det att
konsortielånet beviljats: de hade inte rätt att ge lån till
Hynix om inte deras utlåningstak höjdes igen för en
bestämd transaktion. Bland de tre bankerna återfanns
Hynix två största fordringsägare, Korea Exchange Bank
och Korea Development Bank. Detta belyser att Hynix
hade nått gränsen för sina möjligheter att få banklån.
Inget tyder på att Hynix skulle ha kunnat låna upp ytter-
ligare medel, med tanke på det mycket ansenliga belopp
som företaget skulle behöva för att lösa in de obliga-
tioner som förföll. Hynix nämnde under undersök-
ningens gång aldrig att det skulle ha funnits en möjlighet
för företaget att erhålla, eller att det ens hade försökt
erhålla, den erforderliga finansieringen i form av lån från
andra banker på marknaden vid den tidpunkt då åtgär-
derna vidtogs.

(54) Beträffande bankernas deltagande i KDB-programmet
noteras att, enligt uppgifterna i handlingarna, kommis-
sionen för finansiell övervakning den 4 januari 2001
lämnade ett kollektivt medgivande avseende alla i Korea
Development Bank-programmet deltagande banker om
en avvikelse från de gällande utlåningstaken. Kommis-
sionen för finansiell övervakning anförde att den avvi-
kelse den godkänt i januari 2001 för att möjliggöra
deltagande i Korea Development Banks ”Fast Track”-
program skilde sig från andra godkända avvikelser i det
att den lämnade ett förhandsgodkännande för samtliga
banker baserat på en ”paraplyansökan” från Korea Deve-
lopment Bank, ett offentligt organ i Sydkorea (3).
Bankernas kunde delta i KDB-programmet endast tack
vare den godkända avvikelsen, som i detta särskilda fall
kunde beviljas genom en mer flexibel tolkning av texten
till genomförandeförordningen till skattelagen, vari-
genom det blev möjligt för kommissionen för finansiell
övervakning att godkänna en avvikelse från utlånin-
gstaken på vissa villkor.

(55) Tillgängliga uppgifter tyder också på att bankerna inte
deltog i KDB-programmet på affärsmässiga grunder utan
ålades att göra det av de sydkoreanska myndigheterna,
som var oroliga över de makroekonomiska konsekven-
serna av en eventuell konkurs i Hynix (4). Exemplet
Korea First Bank kan anföras för att belysa detta. Korea
First Bank, som ägs till 51 % av US Newbridge Capital,
avvisade de sydkoreanska myndigheternas uppmaning
om att delta i KDB-programmet den 4 januari 2001.
Korea First Bank gjorde bedömningen att det inte var
kommersiellt berättigat att ge ökade krediter till Hynix.
Korea First Banks verkställande direktör anförde att
bankens beslut var baserat på strikta lönsamhetsprinciper
för verksamheten. Ett förvärv av obligationer emitterade
av insolventa företag skulle ytterligare försvåra möjlighe-
terna att driva bankens verksamhet (5). Den sydkoreanska
finansinspektionen anförde att den på nytt skulle be
Korea First Bank att ta över Hyundaiobligationer. Om
banken på nytt ställde sig avvisande och detta ledde till
att närstående företag gick omkull, skulle banken göras
ansvarig (6). När Korea First Bank fortsatte att göra
motstånd varnade den sydkoreanska finansinspektionen
för att bankens bristande medgörlighet skulle kunna
medföra att den förlorade sina kunder (7). Dagen efter
det att Korea First Bank avvisat de sydkoreanska myndig-
heternas begäran tog myndigheterna ut 77 miljoner US-
dollar från kontot i Korea First Bank (8). Enligt Bloom-
berg hotade de sydkoreanska myndigheterna till och
med att de skulle begära att Korea First Banks främsta
företagskunder skulle upphöra med att göra affärer med
banken (9). Till slut efterkom Korea First Bank de sydko-
reanska myndigheternas begäran och deltog i åtgärderna.
Det erinras om att Korea First Bank inte ansågs samar-
beta i undersökningen eftersom banken inte tillät en
kontroll på platsen av dess svar på frågeformuläret (se
skäl 18).
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(1) Structural Change in the Corporate Bond Market After the Currency
Crisis (Strukturella förändringar på företagsobligationsmarknaden
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(2) Det är intressant att notera att följande tre undersökta åtgärder,
nämligen konsortielånet på 800 miljarder won, refinansieringen på
1,2 biljoner won och kreditbankernas förvärv av konvertibla obliga-
tioner på 1 biljon won i juni 2001, sammantaget ger 3 biljoner
won.

(3) Rapport från kontrollbesöket hos de sydkoreanska myndigheterna,
s. 16–17.

(4) I januari 2001 uttalade en tjänsteman vid de sydkoreanska myndig-
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(6) Korea Economic Daily, 6 januari 2001.
(7) Wall Street Journal, 29 januari 2001.
(8) Business Week on-line, 9 april 2001.
(9) Bloomberg, 31 januari 2001.



(56) Beträffande emissionen av globala förvaringsbevis
stämmer det att Hynix kunde skaffa fram medel på kapi-
talmarknaden genom detta instrument i juni 2001. Vid
den tidpunkten hade emellertid 80 % av dess via KDB-
programmet finansierade obligationer förfallit till betal-
ning och redan övertagits av Korea Development Bank.
Emissionen av globala förvaringsbevis var därför inte till
hjälp när det gällde dessa obligationer, och det blev
redan från och med januari 2001 nödvändigt att finna
något annat sätt att finansiera obligationerna. Emis-
sionen av globala förvaringsbevis som sådan är därför
inte ett tecken på att Hynix skulle ha haft tillgång till
kapitalmarknaderna i januari 2001. Utan KDB-
programmet skulle Hynix dessutom redan vid
tidpunkten för emissionen av de globala förvaringsbe-
visen ha varit konkursmässigt på grund av sin oförmåga
att lösa in obligationerna. Det noteras också, såsom
nämns i skälen 73–76 i förordningen om provisorisk
tull, att priset på Hynixaktien kollapsade nästan direkt
efter emissionen i juni 2001. De investerare som köpt
Hynixaktier fick vidkännas avsevärda förluster. Företagets
möjligheter att anskaffa kapital den vägen uteslöts
därför, särskilt som dess sammanlagda skuldförbindelser
fortfarande uppgick till 7,2 biljoner won i juli 2001.

(57) Tidpunkten för åtgärderna är en viktig faktor. Det bör
understrykas att investerarnas beslut att köpa Hynixak-
tier i juni kan ha påverkats av det faktum att merparten
av de Hynixskulder som höll på att förfalla ”försvann”
mellan januari och juni 2001 genom det av de sydkore-
anska myndigheterna initierade KDB-programmet. KDB-
programmet var väl känt och tilldrog sig stort offentligt
intresse. I emissionsprospektet för Hynix globala förva-
ringsbevis hänvisas till ”de 2,9 biljoner won som väntas
fortsatt stå till förfogande inom ramen för KDB-
programmet för att omfinansiera obligationer som löper
ut under 2001.” Investerarnas beslut att investera i Hynix
i juni 2001 kan alltså mycket väl ha påverkats av deras
tro att de sydkoreanska myndigheterna skulle fortsätta
att se till Hynix inte gick omkull (1). Även i skäl 44 i
förordningen om provisorisk tull hänvisas till detta.
Uppgifterna i handlingarna tyder alltså på att KDB-
programmet kan ha påverkat investerarnas beslut att
investera i Hynix i juni 2001.

(58) Beträffande Hynix argument att dess obligationer såldes
vidare till CBO/CLO-programmet på samma villkor som
andra deltagande företags obligationer kan det noteras
att helt andra villkor gällde för det befintliga CBO/
CLO (2)-programmet och att dessa inte var tillgängliga
för Hynix.

(59) CBO-programmet hade tillkommit för att öka obliga-
tionsfinansieringen för relativt små företag med lägre
kreditvärdighetsbedömning. Hynix hade på grund av sin
storlek inte kunnat få tillgång till detta program. Vidare
skulle Hynix inte ha kunnat sälja obligationer till samma

belopp till programmet till följd av koncentrations-
begränsningen, enligt vilken högst 10 % av den obliga-
tionsmängd som backade upp eventuella CBO:er och
CLO:er fick härröra från ett och samma företag. Det
noteras vidare att Korea Development Bank köpte alla
Hynix obligationer, även de som påstods vara avsedda
för CBO-programmet. Till och med efter KDB-program-
mets slut innehade Korea Development Bank fortfarande
obligationer utfärdade av Hynix som var avsedda att
säljas till CBO-programmet. Korea Development Bank
fördröjde vidare försäljningen av obligationerna till CBO-
programmet och kvarhöll kontrollen över obligationerna
i KDB-programmet även sedan de placerats i CBO-
programmet samt såg till att de omvandlades till nya
långfristiga obligationer när Hynix inte kunde lösa in
dem på förfallodagen. Korea Credit Guarantee Fund (3)
höjde vidare garantinivån för CBO:er från 34 % till 53 %
med hänsyn till införandet i KDB-programmet. Det kan
därför inte hävdas att programmets normala villkor
tillämpades på Hynix obligationer. Tvärtom, de behand-
lades på ett helt annat sätt.

(60) Sättet att genomföra KDB-programmet skiljer sig också i
hög grad från det sätt på vilket jämförbara transaktioner
skulle ha genomförts på marknaden. I enlighet med
KDB-programmet köpte Korea Development Bank alla
obligationer som förföll, omvandlade dem till mycket
lägre räntesatser än den som de ursprungliga obligatio-
nerna emitterats till och placerade 20 % av dem hos
kreditbankerna och 70 % i CBO:er och CLO:er. De till-
ämpade villkoren skilde sig dessutom betydligt från vill-
koren för CBO/CLO-programmet, däribland tillämp-
ningen av ökade statliga garantier. Obligationerna såldes
inte genom offentlig emission utan genom privata
placeringar till befintliga kreditgivare. Detta motsvarar
inte en omfinansiering av obligationer på marknads-
villkor.

(61) Korea Development Bank gjorde också gällande att KDB-
programmet inte var en subvention eftersom banken
fattade sina beslut beträffande finansiering och medelsut-
nyttjande på kommersiell grundval och hade en vinstin-
riktad verksamhet inriktad på företagsfinansiering.

(62) När det gäller Korea Development Banks argument att
KDB-programmet inte utgör en subvention med hänsyn
till arten av bankens verksamhet noteras att det i skälen
55–59 i förordningen om provisorisk tull anges varför
finansieringen från Korea Development Bank utgör ett
finansiellt bidrag från de offentliga myndigheterna i den
mening som avses i artikel 2.1 a i i grundförordningen.
Eftersom synpunkterna från Korea Development Bank
inte innehåller någon ny bevisning som föranledde
någon ändring av bedömningen i förordningen om
provisorisk tull, bekräftas slutsatserna i skälen 55–59 i
den förordningen.
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(63) Med beaktande av vad som anförs i skälen 50–62 kan
KDB-programmet anses ha medfört en förmån för Hynix
också med tanke på att någon jämförbar finansiering
inte fanns att tillgå för företaget på marknaden. Hynix
kunde inte ta banklån till hjälp för att finansiera de obli-
gationer som skulle lösas in, eftersom företaget hade
uttömt sina lånemöjligheter på grund av sin redan höga
exponering hos de banker som beviljat företaget lån och
sin svaga finansiella ställning som inte medgav några
ytterligare krediter från andra banker. Omfinansiering av
obligationerna på obligationsmarknaden var inte möjlig
på grund av företagets låga kreditvärdighet som innebar,
vilket också tillstås av de sydkoreanska myndigheterna i
svaret på frågeformuläret, att marknaden inte hade
möjlighet att överta de obligationer som förföll. Av dessa
skäl bekräftas slutsatserna i skäl 61 i förordningen om
provisorisk tull beträffande förekomsten av en förmån
och därigenom av en subvention.

b) Frågan huruvida subventionen är selektiv

(64) För det andra hävdade Hynix, de sydkoreanska myndig-
heterna och Korea Development Bank dessutom att
KDB-programmet inte var selektivt. Enligt Hynix hade
kommissionen underlåtit att genom en analys av
programmets villkor förklara varför den ansåg att blotta
faktum att flera Hyundaiföretag deltog i programmet
kunde betraktas som bevis för selektivitet vad Hynix
beträffar. Hynix hävdade också att KDB-programmet inte
var selektivt eftersom Hynix obligationer såldes vidare till
CBO/CLO-programmet på samma villkor som andra
deltagande företags obligationer.

(65) Såsom utvecklas närmare i skälen 62–64 i förordningen
om provisorisk tull drogs slutsatsen att KDB-programmet
visserligen inte var rättsligt selektivt i enlighet med
artikel 3.2 a i grundförordningen, däremot i själva verket
(nedan kallat ”faktiskt”) selektivt i enlighet med artikel
3.2 c i grundförordningen, eftersom tre av de fyra krite-
rierna i den bestämmelsen var uppfyllda: ett begränsat
antal företag utnyttjade programmet, vissa företag domi-
nerade vad gäller utnyttjandet och vissa företag fick
oproportionerligt stora subventioner. Eftersom kommis-
sionen gjorde gällande att programmet var rättsligt selek-
tivt, är en ytterligare analys av programmets villkor inte
relevant. Däremot är antalet företag som potentiellt
kunde komma i fråga relevant. Beträffande den faktiska
selektiviteten kan konstateras att programmet endast

utnyttjades av sex företag, varav fyra tillhörde Hyundaig-
ruppen, och att Hynix tog 41 % av programmets medel i
anspråk. Enligt uppgifterna i handlingarna skulle mer än
200 företag i Sydkorea ha uppfyllt urvalskriterierna för
detta program. Mot bakgrund av denna stora grupp av
potentiella förmånstagare, den stora andelen företag i
Hyundaikoncernen bland deltagarna samt Hynix domi-
nerande utnyttjande av de totala programmedlen
uppfylls klart och tydligt selektivitetskriterierna i artikel
3.2 c i grundförordningen.

(66) De sydkoreanska myndigheterna och Korea Develop-
ment Bank hävdade också att urvalet av deltagande
företag skett på ett öppet och objektivt sätt och att det
stora antalet Hyundaiföretag i programmet var en ren
tillfällighet.

(67) Såväl de sydkoreanska myndigheterna som Korea Deve-
lopment Bank ombads i frågeformuläret att översända
protokollen från de möten vid vilka man diskuterat vilka
företag som skulle väljas ut att ingå i programmet och
även en kopia av det beslut genom vilket Hynix valdes,
med angivande av skälen till detta val. Såväl de sydkore-
anska myndigheterna som Hynix uppgav att några
sådana handlingar inte upprättats och därför inte var
tillgängliga (1). Det var därför inte möjligt att kontrollera
hur urvalsprocessen gått till eller hur det organ som stått
för urvalet, Creditor Financial Institutions Council (rådet
för kreditgivande finansiella institut, nedan kallat ”kredi-
trådet”) (2) utövat sina skönsmässiga befogenheter när det
valde ut deltagarna.

(68) Uppgifterna i handlingarna tyder i själva verket på att de
sydkoreanska myndigheterna öppet utövat sina
skönsmässiga befogenheter för att i förväg välja ut Hynix
som förmånstagare och att koncentrera förmånerna till
Hyundaiföretag. Det noteras att Korea Development
Bank i ett pressmeddelande till och med innan Hynix
officiellt utvalts att deltaga i programmet (3) tillkännagav
att banken både i januari och under de kommande
månaderna skulle köpa obligationer utfärdade av Hynix
vilka löpte ut. Enligt uppgifter från Korea Development
Bank fattar kreditrådet varje månad ett separat beslut om
vilka obligationer som skall omfinansieras. Det är
anmärkningsvärt att Korea Development Bank redan i
början av januari kunde meddela att banken skulle omfi-
nansiera Hynix obligationer under de kommande måna-
derna.
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(1) I dokumentet ”Summary of the meeting of 4 January 2001 to
discuss the Korea Development Bank Fast Track Programmt”
(Sammanfattning av mötet den 4 januari 2001 för att diskutera
Korea Development Banks Fast Track-program) beskrivs endast hur
programmet är uppbyggt. Det förklarar inte hur urvalet av deltagare
gick till eller på vilka grunder företagen valdes ut.

(2) Kreditrådet består av företrädare för Korea Development Bank,
Korea Credit Guarantee Fund samt kreditbankerna.

(3) Korea Development Bank förvärvar Hyundai Electronicsobligationer,
pressmeddelande från Korea Development Bank den 3 januari 2001.



(69) Efter tillkännagivandet av vilka företag som skulle delta i
programmet framfördes många kritiska synpunkter på
bristen på öppenhet och avsaknaden av möjligheter att
granska huruvida de företag som omfattats av urvalspro-
cessen var förmånsberättigade (1). Andra företag, till
exempel dotterföretag inom Hanwha- och Hanjinkon-
cernen och Dongkuk Steel, befann sig i ungefär samma
situation som Hynix när det gällde kreditvärdighet (BBB)
och antal obligationer som löpte ut samtidigt, men de
valdes inte ut för programmet. De myndigheter som
gjorde urvalet lämnade ingen förklaring eller motivering
till detta.

(70) Av de ovan anförda skälen dras slutsatsen att KDB-
programmet, utöver de kriterier i artikel 3.2 c i grund-
förordningen som kommissionen i skälen 63 och 64 i
förordningen om provisorisk tull konstaterat vara
uppfyllda, även uppfyller ett annat kriterium i artikel 3.2
c för att vara faktiskt selektivt, nämligen det sätt på
vilket den beviljande myndigheten utövat sina
skönsmässiga befogenheter när den beslutat att bevilja
en subvention.

c) Tillbakadragande av en subvention

(71) För det tredje hävdade Hynix att KDB-programmet ju
endast varade ett år och att detta var liktydigt med ett
tillbakadragande av programmet. Programmet kunde
därför inte föranleda införandet av utjämningstullar,
enligt artikel 15.1 i grundförordningen.

(72) Det noteras att KDB-programmet utgör en engångssub-
vention som kommer företaget som sådant till godo.
Därmed kan det inte vara fråga om ett tillbakadragande i
detta sammanhang. I fallet polyetentereftalat från
Indien (2), vilket Hynix åberopar som relevant precedens-
fall, var subventionen en återkommande subvention
knuten till export av den berörda produkten. När export-
subventionsprogrammet avslutats omfattades den expor-
terade produkten inte längre av någon subvention.
Denna subvention är därför av helt annan karaktär, och
fallet med polyetentereftalat är inte relevant för bedöm-
ningen av KDB-programmet.

(73) Av ovanstående skäl och med hänsyn till att den förmån
som beviljats från KDB-programmet är en engångssub-
vention som fördelats över en femårsperiod, har subven-
tionen inte dragits tillbaka, i den mening som avses i
artikel 15.1 i grundförordningen, i och med att
programmet avslutats, eftersom den redan hade beviljats
och en förmån fortsatt kommer att ges under fördel-
ningsperioden genom detta bidrag.

d) Beräkning av subventionens storlek

(74) Beträffande beräkningen av subventionens storlek
hävdade både Hynix och de sydkoreanska myndighe-
terna att kommissionen borde ha jämfört räntesatserna i
programmet med marknadsräntesatserna och inte
behandlat lån som bidrag. Hynix hävdade också att
Korea Development Bank endast övertog 10 % av de
omfinansierade obligationerna och att endast dessa obli-
gationer borde betraktas som en subvention. Eftersom
Korea Development Banks obligationer senare omstruk-
turerades (i oktober 2001) borde de vidare inte räknas
med två gånger i subventionsbeloppet.

(75) Beträffande det första argumentet om en jämförelse
mellan räntesatserna har kommissionen i skäl 66 i
förordningen om provisorisk tull utvecklat skälen till sin
slutsats att inte lägga en sådan jämförelse till grund för
fastställandet av subventionens storlek. Enligt artikel 5 i
grundförordningen skall storleken på den utjämnings-
bara subventionen fastställas på grundval av den förmån
som mottagaren fått. Såsom förklaras i skälen 50–63 var
det inte genom de räntesatser som tillämpades inom
ramen för KDB-programmet som Hynix fick en förmån
utan därigenom att företaget utan detta program skulle
ha varit tvunget att lösa in sina obligationer och,
eftersom det saknade likvida medel till detta, i så fall
skulle ha gått i konkurs. Någon annan finansieringskälla
fanns inte att tillgå för Hynix, och enligt uppgifterna i
handlingarna förefaller detta vara skälet till att KDB-
programmet över huvud taget upprättades. Hynix bevil-
jades en förmån genom att Korea Development Bank
köpte obligationer från företaget vilka höll på att förfalla
och detta vid en tidpunkt när ingen aktör på marknaden
var beredd att förse Hynix med de medel som krävdes
för att finansiera deras inlösen. Därför fastställs att
subventionen utgörs av det belopp med vilket Korea
Development Bank finansierade köpet av Hynix obliga-
tioner.

(76) Vad så gäller behandlingen av lån som bidrag måste situ-
ationen bedömas utifrån den beviljande myndighetens
synpunkt vid tidpunkten för åtgärderna. Om det redan
när ett lån beviljas står klart för den beviljande myndig-
heten att den inte kommer att kunna få tillbaka sina
pengar skall, enligt avsnitt E b c i riktlinjerna, lånet
betraktas som ett bidrag. Även om i det här fallet finan-
sieringen från Korea Development Bank inom ramen för
programmet inte helt och hållet är detsamma som ett
”lån” är det en mycket snarlik transaktion, varför samma
principer bör gälla. Frågan är om Korea Development
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(1) Chosyn daily, 7 januari 2001. Kyunghyang Shinmun Daily, 9 januari
2001.

(2) Rådets förordning nr 2603/2000 av den 27 november 2000 (EGT L
301, 30.11.2000, s. 1).



Bank hade anledning att tro att banken skulle få tillbaka
sina pengar eller ej. Det framgår av uppgifterna i hand-
lingarna att det när Korea Development Bank övertog
Hynixskulderna var uppenbart att banken inte skulle få
tillbaka vad den lagt ut på köp av Hynix obligationer.
Av tillgängliga uppgifter att döma räknade Korea Deve-
lopment Bank inte ens med att få tillbaka sina utgifter.
Det budgeterade beloppet för det samlade KDB-
programmet var ursprungligen 6,2 biljoner won, varav
Korea Development Bank redan anslagit nästan hälften,
2,9 biljoner won, till köp av Hynix obligationer.
Programmet upprättades inte på grundval av lönsam-
hetskriterier eller ens kriteriet att nå brytpunkten. Man
avsatte helt enkelt ett betydande belopp som skulle
användas för köp av utvalda företags obligationer vilka
stod inför sin inlösen. Även om Korea Development
Bank skulle ha förväntat sig att få tillbaka sina utgifter
var det när finansieringen beviljades uppenbart att Hynix
inte skulle kunna betala tillbaka de belopp det var fråga
om. Hynix var redan mycket högt skuldsatt, och skälet
till att Korea Development Bank måste ingripa var att
Hynix inte hade pengar för inlösen av sina obligationer
och inte hade någon möjlighet att skaffa dem på mark-
naden vid den tidpunkt när inlösen skulle ske. Det bör
också noteras att det belopp som från början förutsågs
för köp av Hynix obligationer var stort i förhållande till
Hynix omsättning. Beloppet 2,9 biljoner won motsva-
rade mer än 70 % av Hynix omsättning 2001.

(77) Att Hynix inte skulle kunna återbetala denna nya finan-
siering blev uppenbart under programmets gång,
eftersom företagets ställning månatligen granskades i
samband med bankernas beslut om vilka obligationer
som varje månad skulle köpas. Hynix kreditvärdighet
sänktes den 22 januari 2001, omedelbart efter det att
företagets tagits med i programmet, och på nytt i mars
under programmets gång. Det betyg, ”speculative grade”,
som Hynix fick i slutet av januari borde ha beaktats
redan i januari månad beslut om obligationsköp. I mars
2001 sänktes kreditvärdighetsbedömningen för Hynix till
betyget B- vilket egentligen, enligt de kriterier som gällde
för KDB-programmet, skulle ha diskvalificerat företaget
från programmet. Under bägge dessa månader finansie-
rades emellertid Hynix obligationer av Korea Develop-
ment Bank trots företagets successivt försämrade situa-
tion och det sänkta kreditbetyg som detta tog sig uttryck
i. Det finns dessutom inga uppgifter som tyder på att
Korea Development Bank i själva verket hade återvunnit
mer än de belopp som Hynix skulle ha betalat enligt
programmets villkor (1). I de preliminära undersöknings-

resultaten beaktades dessa belopp och frånräknades,
såsom nämns i skäl 65 i förordningen om provisorisk
tull.

(78) Hynix hävdade beträffande det andra argumentet att
Korea Development Bank endast innehade 10 % av de
obligationer som omfinansierats och att endast dessa
obligationer borde betraktas som en subvention. Det
erinras om att en subvention är ett bidrag från de offent-
liga myndigheterna genom vilka mottagaren får en
förmån. Såsom redan nämnts i skäl 48 i förordningen
om provisorisk tull är första steget i programmet att
Korea Development Bank direkt köper alla förfallande
obligationer som omfattas av programmet (2). Förmånen
för Hynix genom detta finansiella bidrag består i att
Korea Development Bank köper dessa obligationer i
stället för Hynix: i en normal marknadstransaktion skulle
Hynix självt ha stått för den finansiering som Korea
Development Bank ställde upp med. Förmånens storlek
avgör hur stor subventionen är. Den omständigheten att
Korea Development Bank själv, enligt programmets
villkor, i slutändan avses behålla endast 10 % av obliga-
tionerna kan inte ändra denna slutsats, eftersom banken
ställde upp med ett mycket högre belopp från början
och i och med detta iklädde sig de risker och skyldig-
heter som är förknippade med köpet av alla de obliga-
tioner som omfinansieringen omfattade.

(79) Hynix hävdade för det tredje att Korea Development
Banks obligationer, eftersom de senare (oktober 2001)
omstrukturerades, inte borde räknas med två gånger i
subventionsbeloppet. Det noteras att det av kontrollen
av uppgifterna i handlingarna framgick att 59,4
miljarder won av de obligationer som programmet
omfattade faktiskt ingick i bytet av skulder mot aktier.
Detta belopp räknades av från det totala beloppet för
åtgärderna från oktober 2001 (3), såsom närmare
utvecklas i skäl 166. Hynix hävdade också att en del av
bankernas innehav av Korea Development Banks obliga-
tioner ingick i de konvertibla obligationer som bankerna
köpte i juni 2001. Beloppet för Korea Development
Banks obligationer borde därför räknas av från beloppet
för de konvertibla obligationerna så att någon dubbelräk-
ning inte sker. Det noteras att de konvertibla obliga-
tioner som köptes i juni 2001 till hela sitt belopp byttes
ut mot aktier i oktober 2001, och hela beloppet för de
konvertibla obligationerna, inbegripet Korea Develop-
ment Banks obligationer, räknas därför av (se vidare skäl
166).
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(1) Det deltagande företaget måste köpa mellan 3 % och 5 % av de
eventuella CBO:er och CLO:er som utfärdades inom ramen för
programmet. Se skäl 48 i förordningen om provisorisk tull.

(2) Programmet omfattar 80 % av de obligationer som förfaller under
en viss period. Hynix betalar enligt programmets villkor resterande
20 % av de företagsobligationer som förfaller till betalning.

(3) Enligt tillgängliga uppgifter skulle Korea Development Bank i juni
2002 ha kvar obligationer som omfattades av KDB-programmet till
ett belopp av 82,4 miljarder won.



(80) Av de skäl som redovisas i skälen 50-79 dras slutsatsen
att KDB-programmet medförde en förmån för Hynix,
eftersom någon jämförbar finansiering inte stod till
företagets förfogande på marknaden. Hynix kunde inte
finansiera sina förfallande obligationer med banklån,
eftersom företaget hade uttömt sina möjligheter att få
sådana lån och inte kunde omfinansiera obligationerna
på obligationsmarknaden på grund av sitt låga kredit-
betyg. Därför anses den finansiering som ställdes till
förfogande genom KDB-programmet utgöra en subven-
tion i den mening som avses i artikel 2 i grundförord-
ningen. Subventionen konstateras vara faktiskt selektiv
för Hynix och därför, enligt artikel 3.2 c i grundförord-
ningen, utjämningsbar. Enligt artikel 5 i grundförord-
ningen skall beloppet för subventionen utgöras av
beloppet för förmånen, vilket är det finansieringsbelopp
som ställdes till förfogande inom ramen för programmet.
Slutsatserna i skäl 67 i förordningen om provisorisk tull
och den subvention som anges i det skälet, 4,9 %,
bekräftas därför.

6. KREDITBANKERNAS FÖRVÄRV AV OBLIGATIONER TILL
ETT BELOPP AV 1 BILJON WON OCH DEN FÖRSTA
FÖRLÄNGNINGEN AV SKULDERNA (MAJ 2001)

(81) I förordningen om provisorisk tull drogs preliminärt
slutsatsen att det inte fanns tillräckliga belägg för
subventionering, och därför fattades det beslut om att
inte införa utjämningsåtgärder beträffande detta
program. Vissa berörda parter instämde inte i detta preli-
minära undersökningsresultat utan begärde en översyn
av det. En berörd part hävdade att de villkor som
tillämpats på Hynix inte stod i överensstämmelse med
företagets ekonomiska situation vid tidpunkten och
därför inte var marknadsbaserade. Denna part hävdade
även att de sydkoreanska myndigheterna utövat infly-
tande på kreditbankerna, vilket påverkat åtgärdernas
framgång.

(82) En annan berörd part hävdade att aktionen för att rädda
Hynix i maj 2001 inte skulle ha ägt rum utan de sydko-
reanska myndigheternas ingripande eftersom företagets
ekonomiska tillstånd var svagt samt att de sydkoreanska
myndigheterna uttryckligen ålagt Hynix kreditgivare att
delta i obligationsförvärvet. Till stöd för detta påstående
hänvisade denna part till ett möte mellan tjänstemän
från de sydkoreanska myndigheterna, ordförandena för
de banker som gett krediter till Hyundai, tjänstemän från
kommissionen för finansiell övervakning och Hynix
ordförande som den 10 mars 2001 sammankallades av
de sydkoreanska myndigheterna.

(83) I de frågeformulär som skickades till de sydkoreanska
myndigheterna ställdes frågan huruvida de sydkoreanska
myndigheterna eller något annat offentligt organ varit
inblandade i bankernas beslut att vidta åtgärderna i maj
2001. Samma fråga ställdes i frågeformulären till
bankerna. Protokollen från alla möten som de sydkore-
anska myndigheterna eller andra offentliga tjänstemän
närvarat vid begärdes också in. Alla parter svarade att de
sydkoreanska myndigheterna inte på något sätt varit
inblandade i omstruktureringsprocessen i maj. Några
uppgifter om sådana kontakter fanns därför inte och
kunde inte heller tas upp under undersökningen inför de
preliminära undersökningsresultaten eller kontrolleras
under kontrollbesöken.

(84) Efter det att de preliminära undersökningsresultaten
offentliggjorts lämnade berörda parter in uppgifter från
andrahandskällor, inbegripet tidningsartiklar, om att
sådana kontakter faktiskt ägt rum. Uppgifterna avsåg
möten som ägt rum vissa angivna dagar och kontakter
mellan bankerna och tjänstemän från den sydkoreanska
finansinspektionen och kommissionen för finansiell
övervakning. De berörda parterna, Hynix och de sydko-
reanska myndigheterna uppmanades särskilt att granska
dessa uppgifter och lämna synpunkter på dem. Parterna
lyckades inte vederlägga dessa nya uppgifter. Faktum är
att båda parterna uttryckligen medgav att företrädare för
den sydkoreanska finansinspektionen faktiskt varit närva-
rande vid mötet den 10 mars 2001 och, som framgått
av de nya uppgifterna, haft kontakter med banker i
samband med dessa åtgärder.

(85) Det noteras att de nya uppgifterna och de berörda
parternas bekräftelse av deras riktighet stod i strid med
de uttalanden som de sydkoreanska myndigheterna,
tjänstemän från kommissionen för finansiell övervakning
och från den sydkoreanska finansinspektionen samt de
berörda bankerna gjort under tidigare stadier av
undersökningen. De sydkoreanska myndigheterna och
bankerna har konsekvent hävdat att varken de sydkore-
anska myndigheterna eller några offentliga tjänstemän
på något sätt varit inblandade i åtgärderna i maj 2001
och att kommissionen för finansiell övervakning och
den sydkoreanska finansinspektionen endast har en till-
synsfunktion gentemot de finansiella institutionerna och
inte ingriper i bankernas dagliga affärsverksamhet. Ett
sådant undanhållande av uppgifter anses ha hindrat
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undersökningen i den mening som avses i artikel 28 i
grundförordningen, enligt vilken undersökningsresul-
taten under sådana omständigheter kan grunda sig på
bästa tillgängliga uppgifter. De berörda parterna under-
rättades om följderna av sin bristande samarbetsvilja. Det
noteras även att Hynix finansiella rådgivare vid
tidpunkten, Citibank Seoul, inte till fullo samarbetade
med undersökningen. Citibank har förklarat att denna
bristande samarbetsvilja berodde på Hynix ingripande.
Citibank hade, i egenskap av finansiell rådgivare till
Hynix vid tidpunkten för åtgärderna, tillgång till viktiga
uppgifter både om Hynix ekonomiska tillstånd och de
åtgärder som är föremål för utredning. Genom att inte
låta Citibank samarbeta och på så sätt hindra undersök-
ningen från att ta del av de uppgifter som Citibank hade
tillgång till, anses Hynix självt allvarligt ha hindrat
undersökningen. Med tanke på att parterna genom att
undanhålla uppgifter om åtgärderna i maj 2001 inte
samarbetat och att de inte kunnat vederlägga de nya
uppgifter som framkommit efter de provisoriska åtgär-
derna bör de preliminära undersökningsresultaten
omprövas mot bakgrund av de nya uppgifterna och på
grundval av bästa tillgängliga uppgifter.

(86) Av uppgifterna framgår sammantaget att de sydkore-
anska myndigheterna i november 2000 började ålägga
banker och andra institutioner att vidta åtgärder för att
lindra Hynix likviditetsproblem och att främja strategin
för elektronikindustrin. Detta har bekräftats för alla de
åtgärder som behandlas ovan i de tidigare kapitlen i
denna förordning. Det noteras även att Hynix ekono-
miska situation blev sämre allt eftersom året gick, trots
de åtgärder som vidtagits. I mars 2001 hade företagets
kreditbetyg sjunkit till B-. Det finns därför inget skäl att
anta att de sydkoreanska myndigheterna under dessa
omständigheter, som hela tiden försämras, plötsligt
skulle ställa in sitt stöd till Hynix. Det är däremot rimligt
att tro att de fortsatte sitt stöd till Hynix, särskilt
eftersom företaget på grund av sin allt sämre ekono-
miska situation inte kunde erhålla någon annan finan-
siering på marknaden.

(87) Som förklaras ovan i samband med bedömningen av de
tre åtgärder som där undersöks hade Hynix redan i
januari 2001 genom sin höga exponering gentemot sina
främsta kreditbanker och sitt låga kreditbetyg uttömt
sina möjligheter till banklån. I mars 2001 hade företa-
gets kreditbetyg sjunkit ytterligare och exponeringen
ökat genom att de sydkoreanska myndigheterna ålagt
vissa banker att häva sina av försiktighetsskäl fastställda
kreditgränser. Företaget hade inte gjort några betalningar
på det konsortielån som det beviljades i januari 2001
och betalningsförpliktelserna fortsatte att växa, trots alla
åtgärder som vidtagits för att lindra situationen. Under
dessa omständigheter finns det ingenting som tyder på

att Hynix skulle ha kunnat få ett lån på marknaden.
Hynix nämnde inte någon sådan möjlighet under förfa-
randet och företaget uppgav sig inte heller ens ha försökt
att utverka ytterligare lån på den sydkoreanska mark-
naden eller på utländska marknader.

(88) Av uppgifterna i handlingarna framgår att bankerna inte
verkade ha några affärsmässiga skäl att i juni 2001
förvärva konvertibla obligationer från Hynix till ett värde
av 1 biljon won. Av handlingarna framgår att bankerna
förvärvade obligationerna i syfte att ställa kontanta
medel till Hynix förfogande för att företaget skulle kunna
täcka sina befintliga betalningsförpliktelser. Bankerna
erkände Hynix oförmåga att fullgöra sina betalningsskyl-
digheter redan i början av maj 2001. Enligt kreditrådets
(Creditor Financial Institutions Council) resolution av
den 7 maj 2001 kunde Hynix inte kunde fullgöra sina
åtaganden med avseende på konsortielånet för det första
kvartalet 2001 och det var mycket sannolikt att företaget
inte heller skulle kunna göra det för det andra kvartalet.
Företaget uppgavs försumma sina betalningsskyldigheter
enligt artikel 12 i låneöverenskommelsen. För att
förhindra relaterade problem, t.ex. att andra krediter
förfaller till följd av låntagarens försummelse, tillämpades
dock inte artikel 11 i överenskommelsen under det
första och andra kvartalet 2001. Bankerna fritog alltså i
praktiken Hynix från de konsekvenser som betalnings-
försummelsen enligt låneöverenskommelsen skulle ha
medfört. De ställde icke desto mindre ny finansiering till
företagets förfogande genom att i juni 2001 förvärva de
konvertibla obligationerna.

(89) Flera av de banker som gett Hynix krediter ökade också
sina reserver för kreditförluster i samband med Hynix
skuld (1). Innan de i juni 2001 deltog i förvärvet av
konvertibla obligationer ökade KorAm Bank, Hana Bank,
Shinhan Bank och Kookmin Bank sina reserver för
kreditförluster i samband med Hynix skuld med 25 %. Så
tidigt som under det tredje kvartalet 2001 hade dessa
banker klassificerat 60 % eller mer av sina lån till Hynix
som osäkra. Det erinras om att tre av dessa banker inte
samarbetade med undersökningen (se skäl 18).

(90) Bankerna förvärvade de konvertibla obligationerna den
20 juni 2001. Det noteras att priset på Hynix aktier
mellan mitten av juni och den 20 juni 2001 hade sjunkit
avsevärt. Trots detta förvärvade bankerna de konvertibla
obligationerna även om det vid den tidpunkten måste ha
stått klart för dem att de inte skulle få tillbaka sina
pengar (2). Inom en månad hade bankerna gjort enorma
förluster på obligationerna. Priset på Hynix aktier hade
sjunkit kraftigt, och bankerna skrev vid bokslutet i slutet
av juni 2001 av vissa delar av acceptpriset på Hynix
konvertibla obligationer som förluster.
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(1) Shinhan Bank och ING Barings den 24 april 2001; KorAm Bank
och ING Barings den 26 september 2001; Hana Bank, Morgan
Stanley och Dean Witter den 30 oktober 2001; Kookmin Bank,
Morgan Stanley och Dean Witter den 24 oktober 2001.

(2) Det noteras att de konvertibla obligationer som förvärvades i maj
2001 bara ett par månader senare, i samband med
omstruktureringsåtgärderna från oktober 2001, av bankerna byttes
ut mot aktier eller skrevs av.



(91) Av uppgifter som erhållits efter det att de provisoriska
åtgärderna offentliggjordes och som inte vederlagts av
parterna framgår att det förekom kontakter mellan
kreditbankerna och offentliga tjänstemän mellan mars
och maj 2001. Enligt dessa uppgifter sammankallades
den 10 mars 2001 det möte som nämns i skäl 82 för att
få bankerna att stödja Hyundaigruppen (1). När vissa
banker av oro för att deras externa trovärdighet skulle
försämras och kreditgränserna överträdas ställde sig
motvilliga till att stödja Hynix övertalades de av
tjänstemän från de sydkoreanska myndigheterna att ändå
göra detta (2). Den 24 april rapporterades det att
Hyundai Creditors' Association bestämt sig för att inte
förvärva konvertibla obligationer till ett värde av 1 biljon
won på Hynix begäran. Hynix hade inga likvida medel
för att fullgöra de betalningsförpliktelser som förföll, och
intäkterna från emissionen av de konvertibla obligatio-
nerna, 1 biljon won, skulle användas för betalningar på
befintliga skulder. Vid ett möte den 23 april 2001 med
ordförandena för kreditbankerna, bl.a. Korea Exchange
Bank, Korea Development Bank och Chohung Bank, var
de flesta deltagarna motvilliga till att godta konvertibla
obligationer till ett belopp av 1 biljon won (3). Samma
dag begärde verkställande direktören för Citibank, som
var Hynix ekonomiska rådgivare vid tidpunkten och som
organiserat åtgärderna i maj, formellt finansiellt stöd för
Hynix från de sydkoreanska myndigheterna, och
ordföranden för kommissionen för finansiell övervak-
ning ställde sig positiv. Mot denna bakgrund rapporte-
rades det att sannolikheten för att Hynix skulle erhålla
finansiellt stöd och att företagets konvertibla obligationer
skulle godtas ökat (4). Det erinras om att Citibank inte
heller samarbetade med undersökningen (se skäl 18).

(92) Det rapporterades att KorAm Bank, en av de banker som
inte samarbetade med undersökningen, vägrade att ta
över sin andel av de konvertibla obligationerna med den
motiveringen att Hynix inte gjort något skriftligt
åtagande om att göra sitt bästa för att minska sina
skulder. Det noteras att det förekom rapporter om att
den sydkoreanska finansinspektionen som svar på detta
sagt att den inte skulle förlåta banken om den inte deltog
och att den skulle vidta stränga åtgärder mot banken,
t.ex. genom att inte godkänna nya finansiella instrument
och genom att underkasta banken en strängare revision.
Efter denna varning tog KorAm Bank tillbaka sitt beslut
och deltog i förvärvet av de konvertibla obligatio-
nerna (5).

(93) Eftersom slutsatserna om parterna inte samarbetar måste
grundas på bästa tillgängliga uppgifter, bör i detta
sammanhang ytterligare uppgifter beaktas, även om de

hämtats från andrahandskällor. Det noteras att en av de
åtgärder som undersöktes i början var en påstådd garanti
från SGICO (Seoul Guarantee Insurance Corporation)
avseende 600 miljarder won i konvertibla obligationer
från Hynix som skulle förvärvas av investmentbolag.
Under undersökningen bekräftades det att detta obliga-
tionsförvärv aldrig ägt rum och att det därför inte
lämnats någon garanti (6). Orsakerna till att transak-
tionen inte ägt rum förklarades dock inte. Det noteras
att det förekommer rapporter om att bankerna vid
tidpunkten krävde att även investmentbolagen skulle
förvärva konvertibla obligationer, eftersom bankerna inte
ville bära hela den finansiella bördan själva. Investment-
bolagen vägrade att köpa Hynix obligationer eftersom de
påstod det vara allmän kännedom att obligationerna inte
skulle kunna lösas ut och att de inte kunde sälja dem vid
tidpunkten eftersom de kämpade för att återerövra mark-
nadens förtroende. Enligt rapporterna påstod investment-
bolagen att de inte skulle kunna undgå kritik för att de
investerat sina kunders pengar i ett insolvent bolag,
vilket skulle kunna leda till att de ställdes inför rätta. Om
investmentbolagen under dessa omständigheter av de
finansiella myndigheterna tvingades att godta de nya
företagsobligationerna till ett belopp av flera miljarder
won, skulle hela gruppen av investmentbolag kunna bli
insolvent (7). Av ovanstående framgår att bankerna sedan
tidigt i mars 2001 deltagit i alla diskussioner om åtgär-
derna i maj 2001 och att de var väl medvetna om invest-
mentbolagens argument och orsakerna till att dessa
vägrat teckna sig för obligationerna. Bankerna själva
hade några veckor tidigare också beslutat sig för att inte
godta förvärvet av de konvertibla obligationerna och
erkänt Hynix oförmåga att fullgöra sina betalningsskyl-
digheter avseende de befintliga skulderna.

(94) Sedan de berörda parterna meddelats dessa uppgifter
medgav de att en tjänsteman från den sydkoreanska
finansinspektionen varit närvarande vid ett möte och att
det därefter förekommit kontakter mellan kommissionen
för finansiell övervakning, den sydkoreanska finansins-
pektionen och bankerna. Det förklarades att tjänste-
mannen från den sydkoreanska finansinspektionen
endast varit närvarande i egenskap av observatör och
vittne avseende kreditgivarnas tidigare finansieringsåta-
ganden och inte för att påverka kreditbankerna eller
deras beslut att bevilja Hyundaiföretag ytterligare
krediter. Det förklarades också att uppföljningen per
telefon mellan tjänstemännen från den sydkoreanska
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(1) The Naeoe Economic Daily, 10 mars 2001.
(2) The Maeil Economic Daily, 11 mars 2001.
(3) Korea Times, 24 april 2001.
(4) Maeil Economic, 24 april 2001.
(5) Korea Times, 21 juni 2001; Dow Jones International News, 20 juni

2001.

(6) Skäl 39 i förordningen om provisorisk tull.
(7) Donga Daily, 4 maj 2001; Korea Economic Daily, 3 maj 2001; Maeil

Economic, 7 maj 2001.



finansinspektionen, kommissionen för finansiell övervak-
ning och kreditbankerna endast var ett led i de två
myndigheternas normala roll som tillsynsmyndighet.
Med tanke på att parterna undanhöll viktiga uppgifter
tills de konfronterades med dem samt hindrade
undersökningen genom att uppmana andra parter att
inte samarbeta, är det dock svårt att uppfatta dessa
förklaringar som helt övertygande. Av uppgifterna i
handlingarna framgår det dessutom att den tjänsteman
som var närvarande vid mötet den 10 mars 2001 var
vice ordförande för kommissionen för finansiell övervak-
ning, dvs. en högt uppsatt tjänsteman. Under dessa
omständigheter dras i enlighet med artikel 28 i grund-
förordningen, enligt vilken slutsatserna, om parterna inte
samarbetar, får grunda sig på bästa tillgängliga uppgifter,
slutsatsen att bankerna inte var fria och oberoende att
själva besluta i frågan om förvärvet av de konvertibla
obligationerna och att de inte grundade sitt beslut på
affärsmässiga överväganden utan av de sydkoreanska
myndigheterna ålades att köpa obligationerna. Uppgif-
terna från de andrahandskällor som nämns ovan stöder
denna slutsats.

(95) I sina synpunkter med anledning av det slutliga medde-
landet av uppgifter framförde de sydkoreanska myndig-
heterna att det borde tas hänsyn till att privata investe-
rare i juni 2001 köpt globala förvaringsbevis från Hynix
till ett värde av 1,25 miljarder US-dollar och att
bankernas beslut att köpa Hynix konvertibla obligationer
därför mycket väl kan ha grundat sig på affärsmässiga
överväganden. Det noteras att dessa investerare måste ha
påverkats av sina förväntningar om att Korea Develop-
ment Banks av de sydkoreanska myndigheterna ålagda
program för omfinansiering av skuldförbindelser som
Hynix ingått och som höll på att förfalla skulle vara
tillgängligt även i fortsättningen. Dessa investerare hade
dessutom inte heller samma insikt i Hynix situation som
kreditbankerna. Det är därför inte orimligt att dra slut-
satsen att bankernas investeringsbeslut borde skilja sig
från det beslut som fattades av dem som investerade i
globala förvaringsbevis.

(96) På grundval av bästa tillgängliga uppgifter dras därför
slutsatsen att bankernas beslut att förvärva 1 biljon won
i konvertibla obligationer från Hynix inte grundade sig
på affärsmässiga överväganden utan på ett samhällspoli-
tiskt motiverat åläggande från de sydkoreanska myndig-
heternas sida. Beloppet för de konvertibla obligationer
som förvärvades utgör därför ett finansiellt bidrag från
de offentliga myndigheterna i den mening som avses i
artiklarna 2.1 a i och 2.1 a iv i grundförordningen. Detta
förvärv medförde för Hynix en förmån motsvarande ett
belopp på 1 biljon won, obligationernas förvärvspris,
eftersom företaget inte hade tillgång till några jämförbara

medel på marknaden. Hynix situation hade försämrats
ytterligare sedan januari 2001 och företaget kunde inte
erhålla något likvärdigt lån på marknaden. Det belopp
på 1 biljon won som inkom genom bankernas förvärv
av de konvertibla obligationerna anses därför utgöra en
subvention i den mening som avses i artikel 2 i grund-
förordningen. Eftersom detta är en för ett särskilt
ändamål avsedd subvention som endast ställts till ett
företags förfogande är den enligt artikel 3 i grundförord-
ningen selektiv och därigenom utjämningsbar.

(97) Enligt artikel 5 i grundförordningen skall de utjämnings-
bara subventionernas storlek beräknas i förhållande till
den förmån som mottagaren fått. De konvertibla obliga-
tioner som kreditbankerna förvärvade var belagda med
ränta och skulle betalas tillbaka av Hynix vid löptidens
slut. De kan därför jämföras med ett lån. Enligt artikel 6
b i grundförordningen skall det först undersökas huru-
vida företaget skulle ha kunnat få ett likvärdigt kommer-
siellt lån på marknaden. Förmånen skulle i så fall vara
lika med skillnaden mellan de tillämpliga räntesatserna.
Som förklaras i skäl 87 kunde Hynix inte erhålla några
jämförbara lån i maj 2001. Den förmån som obligations-
förvärvet medförde måste därför fastställas på en annan
grundval.

(98) Enligt avsnitt E b v i riktlinjerna skall beloppet för ett lån
som eftergetts eller som låntagaren försummat att betala
betraktas som ett bidrag. Detta innebär att lånet, om det
redan vid tidpunkten för beviljandet står klart för den
beviljande myndigheten att den inte kommer att få till-
baka sina pengar, bör betraktas som ett bidrag. I detta
fall stod det som förklaras i skälen 88–90 vid tidpunkten
för obligationsförvärvet klart för bankerna att de inte
skulle få tillbaka de pengar de lagt ut för att förvärva
Hynix konvertibla obligationer. Förmånen för Hynix och
den utjämningsbara subventionens storlek är därför lika
med obligationernas förvärvspris, dvs. 1 biljon won. Med
användande av den beräkningsmetod som redovisas i
skälen 67 och 108 i förordningen om provisorisk tull
uppgår subventionen till 5,4 %.

7. KRISPAKETET FRÅN OKTOBER 2001, BESTÅENDE AV
ETT PROGRAM DÄR SKULDEN UTBYTS MOT AKTIER, EN
ANDRA FÖRLÄNGNING AV SKULDERNA OCH ETT NYTT
LÅN PÅ 658 MILJARDER WON

(99) Efter offentliggörandet av den förordningen om proviso-
risk tull yttrade sig Hynix, de sydkoreanska myndighe-
terna, Korea Exchange Bank, Woori Bank, Chohung
Bank, Citibank Seoul och det sydkoreanska jordbruks-
kooperativa förbundet (National Agricultural Coopera-
tive Federation, NACF) om de preliminära resultaten av
undersökningen av krispaketet från oktober 2001.
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(100) Nedan följer en redogörelse för och en bedömning av
parternas synpunkter. Eftersom beräkningen av den
utjämningsbara subventionens storlek är en viktig fråga
när det gäller åtgärderna från oktober 2001, anses det
dock vara ändamålsenligt att först förklara hur och enligt
vilka principer bedömningen av subventionens storlek
sker, särskilt med tanke på att åtgärderna från oktober
2001 beviljades ett företag med ekonomiska problem.

a) Inledning

(101) Enligt förordningen om provisorisk tull var åtgärderna
från oktober 2001, dvs. utbytet av skulder mot aktier,
det nya lånet på 658 miljarder won samt det faktum att
förfallotiden senarelades och lånen förlängdes, att
betrakta som bidrag. Detta resonemang grundade sig på
avsnitt E b v i riktlinjerna, enligt vilket ett lån är att
betrakta som ett bidrag om det eftergetts eller om lån-
tagaren försummat att betala det. I skälen 104–107 i
förordningen om provisorisk tull drogs preliminärt slut-
satsen att Hynix på grund av sin ekonomiska situation
inte kunde erhålla likvärdig finansiering på marknaden
och att bankerna vid tidpunkten för åtgärderna från
oktober 2001 visste att de inte skulle få tillbaka de
pengar som de investerat i eller lånat ut till Hynix.

(102) Det första som skall undersökas vid en bedömning av
hur en subvention skall beräknas i fall där finansiering
tillhandahålls ett företag med problem är företagets
kreditbetyg vid tidpunkten för åtgärderna. Av kreditbe-
tyget framgår företagets ekonomiska situation och dess
förmåga att dra till sig investeringar eller erhålla finan-
siering vid en viss tidpunkt, eftersom potentiella investe-
rare och långivare framför allt grundar sina beslut på det
kreditbetyg företaget erhållit från ett oberoende interna-
tionellt kreditvärderingsinstitut.

(103) Det noteras att Standard och Poor's i oktober 2001 gav
Hynix kreditbetyget SD – ”selective default”. Detta är det
näst sämsta kreditbetyg ett företag kan erhålla. Det
sämsta är ”default”, vilket till skillnad från de andra
betygen enligt Standard och Poor's kriterier inte är en
framåtblickande bedömning utan endast används när
betalningsförsummelse faktiskt ägt rum. Betyget SD ges
när en emittent kan förväntas försumma betalningar
selektivt, dvs. fortsätta att betala på vissa emissioner eller
typer av obligationer men inte på andra. Hynix betyg vid
tidpunkten för åtgärderna var därför mycket alarmerande
för alla investerare och långivare och kunde inte tas till
stöd för att på affärsmässiga grunder bevilja företaget
ytterligare finansiering.

(104) Det andra som skall undersökas är företagets tidigare
resultat när det gäller att fullgöra sina betalningsskyldig-
heter avseende befintliga skulder samt den kreditvärdig-
hetsbedömning som gjorts av berörda långivare. Om ett
företag med till och med medelmåttig kreditvärdighet

fortsätter att göra betalningar på befintliga skulder till
vissa långivare, är det inte helt orimligt att dessa långi-
vare beaktar detta vid sin interna bedömning av det
berörda företagets kreditvärdighet och att detta betraktas
som en positiv faktor vid bedömningen av huruvida fort-
satt utlåning till det berörda företaget bör övervägas. I
detta fall noteras dock att Hynix under 2001 inte gjorde
några betalningar på sina befintliga skulder utan till och
med försummade att betala räntan på det konsortielån
som beviljades i januari 2001. Som förklaras i skäl 88
tillkännagav bankerna redan i maj 2001 att betalnings-
försummelse förelåg men beslutade sig ändå för att inte
vidta lämpliga åtgärder för att ta itu med situationen.
Flera banker ökade sina reserver för kreditförluster i
samband med Hynix skuld redan i maj 2001 och
återigen i oktober 2001, före åtgärderna, och visade på
så sätt att de redan betraktade den ytterligare finansie-
ringen som en förlust. Denna bedömning återspeglades i
de berörda bankernas interna bedömning av företagets
kreditvärdighet. De sex banker som berördes av åtgär-
derna från oktober 2001 bedömde internt Hynix
kreditvärdighet till mellan ”precautionary ”och
”doubtful”. En sådan situation kan inte tjäna som stöd
för ett beslut att bevilja det berörda företaget ytterligare
finansiering.

(105) Det tredje som skall undersökas är det berörda företagets
allmänna ekonomiska situation. Om företaget har tillfäl-
liga likviditetsproblem men en i grund och botten sund
ekonomi, kan potentiella långivare beakta detta när de
fattar sina kreditbeslut.

(106) Det noteras att Hynix övergripande ekonomiska situa-
tion länge varit kritisk. I slutet av 2000 hade Hynix
ackumulerat mer än 9,46 miljarder US-dollar i betal-
ningsförpliktelser. Detta var nästan två gånger företagets
nettovärde och mer än fyra gånger dess börsvärde (1). I
oktober 2001 var Hynix skulder sex gånger större än
företagets eget kapital. De berörda bankerna var också
mycket väl medvetna om situationen. Som förklaras i
skäl 44 uppgav exportförsäkringsinstitutet redan i
november 2000 att Hynix befann sig i ett tillstånd av
teknisk insolvens. Liknande uttalanden återfinns i interna
rapporter från de berörda bankerna, enligt vilka Hynix
har ett negativt kapital och alltför stor skuldsättning.

(107) Hynix ekonomiska nyckeltal enligt den så kallade
Altman Z-score-modellen, som är särskilt utformad för
att förutsäga sannolikheten för fallissemang från sydko-
reanska företags sida, var 1999–2001 mycket sämre än
för andra sydkoreanska företag som faktiskt gick omkull.
Hynix nyckeltal var 700 % högre än tröskelvärdet för ett
företag med allvarliga ekonomiska problem (2). Hynix
balans- och kassalikviditet var typiska för ett företag med
fullständigt otillräcklig likviditet för att täcka sina betal-
ningsförpliktelser (3). Hynix nettovinstmarginal, dess
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(1) Hynix affärsplan för 2001, inlämnad till kommissionen för finansiell
övervakning den 21 mars 2002.

(2) Saundersrapporten, s. 30–35.
(3) Saundersrapporten, s. 20–21.



avkastning på totalt kapital och på eget kapital var nega-
tiva under nästan varje år sedan 1997 med nettomargi-
naler så låga som –24,3 % 2000 och –93,83 % 2001.
Varje år mellan 1997–1999 var företagets kassaflöde
från rörelsen otillräckligt för att täcka ens en sjättedel av
företagets skulder eller sammanlagda betalningsförplik-
telser.

(108) Räkenskaperna för 2001 medgav inte heller någon opti-
mism rörande Hynix ekonomiska framtidsmöjligheter.
Enligt dessa krävdes det fortlöpande stöd från kreditban-
kerna för hela normaliseringen av företagets verksamhet
tills säljpriset på halvledarprodukter i tillräcklig utsträck-
ning återhämtat sig. Av dessa uppgifter framgår att
Hynix i det förflutna varit och i framtiden kommer att
vara beroende av finansiellt stöd från företagets kreditgi-
vare. Hynix hade nått en punkt där företaget inte längre
kunde finansiera sin rörelse med avkastningen från verk-
samheten.

(109) Nästa steg i bedömningen av grunden för beräkningen
av subventionen är att se huruvida det berörda företaget
beviljats kommersiella lån från andra källor och, om så
är fallet, på vilka villkor. Om sådana lån beviljats, skulle
villkoren för dessa lån kunna tjäna som referensvärde
vid uppskattningen av den förmån som Hynix beviljats
genom de berörda åtgärderna och därigenom också av
subventionens storlek.

(110) I detta fall noteras att Hynix inte kunde erhålla några
kommersiella lån någon gång under 2000 eller 2001.
Lånen till Hynix bestod uteslutande av lån som antingen
getts, ålagts eller garanterats av de sydkoreanska myndig-
heterna. Hynix största kreditgivare vid tillfället var Korea
Development Bank, som stod för 44 % av Hynix
sammanlagda upplåning i december 2001 (1).

(111) Före 1998 hade Hynix erhållit lån från franska och
japanska banker, inbegripet Bank of Tokyo, Société
Générale och Crédit Lyonnais. Ingen av dessa banker har
sedan dess dock deltagit i omstruktureringen av Hynix.
De utestående lånen från utländska banker, inbegripet
Citibank Seoul, uppgick under 2000–2001 till endast
5 % av Hynix sammanlagda upplåning (2). En bedömning
av Citibanks roll ges i skälen 130–133 nedan.

(112) Den bristande medverkan från utländska banker tyder på
att ytterligare investeringar i Hynix inte ansågs vara
rationella eller ekonomiskt motiverade. Det noteras att
företaget 2001 förklarades ha försummat att betala det
utestående beloppet (37,5 miljarder won) av det konsor-
tielån som 1996 beviljades av utländska långivare under
ledning av Société Générale och att även andra krediter
därmed förfallit.

b) Finansiellt bidrag från de offentliga myndighe-
terna

i) Parternas synpunkter

(113) Hynix och de sydkoreanska myndigheterna hävdade
båda att paketet från oktober 2001 inte utgjorde någon
subvention eftersom finansieringen inte beviljats av de
sydkoreanska myndigheterna. Hynix hävdade att det när
det gäller Citibank och Korea Exchange Bank inte fram-
lagts någon bevisning för att de sydkoreanska myndighe-
terna skulle ha använt sitt inflytande för att tvinga
bankerna att gå med på åtgärderna från oktober 2001.
När det gäller Woori Bank, Chohung Bank och det
sydkoreanska jordbrukskooperativa förbundet framförde
Hynix att de sydkoreanska myndigheternas aktieinnehav
inte borde förväxlas med myndighetskontroll av kredit-
beslut. Vidare hävdades det att kreditbesluten fattats efter
affärsmässiga överväganden vid var och en av de berörda
bankerna.

(114) Korea Exchange Bank hävdade att de sydkoreanska
myndigheterna inte spelat någon roll i omstrukturerings-
programmen när det gällde bankens affärsbeslut. Vidare
hävdades det att de sydkoreanska myndigheterna varken
enligt avtal eller sydkoreansk lag har någon särskild rätt
att vare sig blockera eller påverka bankens affärsbeslut.
Enligt KEB gäller samma sak för den sydkoreanska
finansinspektionen. När det gäller rekommendationerna
från den sydkoreanska finansinspektionens ledning för
Korea Exchange Banks affärsverksamhet hävdades det att
dessa åtgärder faller inom ramen för inspektionens ordi-
narie verksamhet enligt banklagen och bankförordning-
arna och inte var att uppfatta som något slags ingri-
pande eller inblandning från inspektionens eller någon
annan finansiell tillsynsmyndighets sida.

(115) Woori Bank hävdade att det var förbjudet för de sydko-
reanska myndigheterna, trots ställningen som största
aktieägare, att utöva något inflytande på Woori Banks
beslutsfattande.

(116) Chohung Bank hävdade att de sydkoreanska myndighe-
terna inte har något vare sig direkt eller indirekt infly-
tande på hur banken skötte sin verksamhet. Även om
Korea Deposit Insurance Corporation har ett betydande
aktieinnehav i Chohung Bank, påstods Chohung Bank
ändå vara en affärsbank som fattar sina beslut på rent
affärsmässiga grunder. Banken hävdade att det
samförståndsavtal som nämns i förordningen om provi-
sorisk tull endast avser de olika omstruktureringsåtgärder
som de sydkoreanska myndigheterna påbjudit för att
bemöta finanskrisen 1997.

22.8.2003L 212/20 Europeiska unionens officiella tidningSV

(1) Hynix affärsplan för 2001, inlämnad till kommissionen för finansiell
övervakning den 21 mars 2002.

(2) Hynix affärsplan för 2001, inlämnad till kommissionen för finansiell
övervakning den 21 mars 2002.



(117) Hynix och Chohung Bank framförde också att andra
banker (Industrial Bank of Korea, Seoul Bank, Kwangju
Bank och Kyongam Bank), i vilka de sydkoreanska
myndigheterna också hade ett betydande aktieinnehav,
inte deltog i paketet från oktober 2001, och att detta
visade att de sydkoreanska myndigheterna inte ingripit i
någon av de berörda bankernas affärsverksamhet.

(118) Det sydkoreanska jordbrukskooperativa förbundet
hävdade att den inrättats för att förbättra jordbrukarnas
ekonomiska, sociala och kulturella ställning samt deras
livskvalitet. Korea Deposit Insurance Corporation hade i
egenskap av preferensinvesterare enligt lag inte rätt att
delta i förbundets beslutsfattande. Som sådan ingick det
inte dess uppdrag att genomföra samhällspolitiska mål.

(119) Citibank Seoul förnekade all slags anknytning till de
sydkoreanska myndigheterna och förklarade att dess
deltagande i de undersökta åtgärderna enbart grundade
sig på affärsmässiga överväganden.

ii) Bedömning av synpunkterna

(120) Det noteras att Korea Development Bank enligt de preli-
minära slutsatserna och på grundval av de principer som
anges i skälen 10–14 är ett offentligt organ. De andra
bankerna befanns inte vara offentliga organ, men det
konstaterades att de av de sydkoreanska myndigheterna
ålagts att genomföra åtgärderna i fråga.

(121) När det gäller att bevisa åläggande är det viktigt att vid
bedömningen av situationen beakta det faktum att de
sydkoreanska myndigheterna var den enda eller största
aktieägaren i vissa av bankerna. Storleken på de sydkore-
anska myndigheternas eller andra aktieägares aktiein-
nehav avgör i vilken utsträckning dessa kan påverka den
beslutsprocess som är fastställd i bolagslagstiftningen
och bolagsordningen för det berörda företaget. I detta
sammanhang bör den sydkoreanska premiärministerns
dekret nr 408 nämnas, som antogs i november 2001
och i vilket frågan om ledningsansvaret i företag där
myndigheterna har ett aktieinnehav tas upp. Även om
vikten av att låta sådana företag förvalta sig själva
betonas i artikel 6 i dekretet ger det staten klart och
tydligt rätt att utöva sina fullständiga rättigheter som
aktieägare.

(122) Av uppgifterna i handlingarna framgår det också att
staten i egenskap av majoritetsaktieägare kan utnämna
direktörer för finansiella institutioner. De sydkoreanska
myndigheterna utnämner i den egenskapen regelbundet,
eller utövar sitt inflytande vid valet av, verkställande
direktören och andra medlemmar av ledningen i en
bank (1). Genom den makt som de sydkoreanska
myndigheterna har genom sina röster kan de därför
påverka verksamheten hos Korea Exchange Bank, Woori
Bank och Chohung Bank, där de är den största aktie-
ägaren. Av uppgifterna i handlingarna framgår till
exempel att staten påverkade beslutet att byta ut Korea
Exchange Banks verkställande direktör på grund av
Hynix och vissa kreditkortsbolags dåliga resultat (2).

(123) Det bör vidare noteras att bevisningen beträffande åläg-
gande i förordningen om provisorisk tull inte endast
grundade sig på de sydkoreanska myndigheternas aktie-
innehav. I skälen 88–98 i förordningen om provisorisk
tull förklarades utförligt för varje bank skälen till varför
de sydkoreanska myndigheterna befunnits ha ålagt åtgär-
derna från oktober 2001. Utöver de förklaringar som
gavs i förordningen om provisorisk tull bekräftas dessa
undersökningsresultat nu genom ytterligare uppgifter, av
vilka vissa erhållits efter det att de provisoriska åtgär-
derna offentliggjordes.

(124) Som förklarats i skälen 32, 42 och 43 innehåller hand-
lingarna bevisning om att de sydkoreanska myndighe-
terna gav de finansiella institutionerna ett direkt åläg-
gande om vissa av de åtgärder som är föremål för
undersökning. Av dessa uppgifter framgår också att den
sydkoreanska finansinspektionen var inblandad i åtgär-
derna. Av handlingarna framgår även att de sydkore-
anska myndigheterna tvingat dessa institutioner att delta
i vissa åtgärder genom hot om att hindra deras affärs-
verksamhet (3). Det noteras att kommissionen vid flera
tillfällen frågat både de sydkoreanska myndigheterna och
de berörda bankerna om en sådan inblandning, men alla
parter har konsekvent förnekat att det förekommit
någon statlig inblandning när det gäller åtgärderna i
fråga.

(125) Den 3 augusti 2001, strax före åtgärderna från oktober
2001, uppgav Sydkoreas vice premiärminister vid ett
seminariemöte anordnat av Newspaper and Broadcast
Editors Association att de sydkoreanska myndigheterna,
om gruppen kreditgivare inte kunde lösa problemet med
Hynix, skulle agera och fatta ett snabbt beslut. Om
gruppen kreditgivare inte kunde fatta något beslut om
ytterligare finansiering till Hynix, skulle de finansiella
myndigheterna fatta ett beslut.
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(1) Private Financial Experts Verification Report, första mötet s. 2, andra
mötet s. 6, fjärde mötet s. 9 och femte mötet s. 11.

(2) Private Financial Experts Verification Report, första mötet s. 2, andra
mötet s. 6, fjärde mötet s. 9.

(3) Källa när det gäller åläggandet av KorAm Bank att delta i förvärvet
av konvertibla obligationer i juni 2001, Korea Times, 21 juni 2001,
och när det gäller åläggandet av Korea First Bank att delta i obliga-
tionsprogrammet från Korea Development Bank, Far Eastern
Economic Review, 15 februari 2001.



(126) När det gäller påståendet från Korea Exchange Bank att
de sydkoreanska myndigheterna varken enligt lag eller
avtal har rätt att påverka bankens affärsbeslut, noteras
det att undersökningsresultaten i förordningen om provi-
sorisk tull beträffande åläggande från de sydkoreanska
myndigheternas sida inte grundades på förekomsten av
några sådana i lag eller avtal fastställda rättigheter.
Undersökningsresultaten under denna punkt syftade till
att visa hur de sydkoreanska myndigheterna på ett mer
subtilt sätt kunde använda sin makt för ge Korea
Exchange Bank ett åläggande, till exempel genom sin
ställning som stor aktieägare. De preliminära slutsatserna
under denna punkt styrks ytterligare genom ny bevis-
ning, som erhållits efter offentliggörandet av förord-
ningen om provisorisk tull, enligt vilken sydkoreanska
ministrar ingripit för att ge Korea Exchange Bank åläg-
ganden med avseende på vissa av de åtgärder som är
föremål för undersökning – se skälen 32, 42 och 43.

(127) När det gäller den sydkoreanska finansinspektionen och
kommissionen för finansiell övervakning framgår det
också av bevisning som erhållits efter de provisoriska
åtgärderna att den sydkoreanska finansinspektionen var
inblandad i besluten om åtgärderna för att ställa finan-
siering till Hynix förfogande, t.ex. den skrivelse från
sydkoreanska ministrar till Korea Exchange Bank som
nämns i skäl 126. När det gäller den sydkoreanska
finansinspektionens och kommissionens för finansiell
övervakning uppgift att utöva tillsyn över den pågående
omstruktureringen av Korea Exchange Bank framgår det
av bevisningen i handlingarna att kommissionen för
finansiell övervakning godkände att Korea Exchange
Banks utlåningstak höjdes, vilket stod i strid med
omstruktureringsplanen, enligt vilken bankens alltför
stora kreditexponering gentemot Hynix skulle minskas. I
Korea Exchange Banks räkenskaper hade vidare en bety-
dande del av de av Hynix skulder som bytts ut mot
aktier inte tagits med i beräkningen av förlusterna på
osäkra lån. Genom Korea Exchange Banks synpunkter på
förordningen om provisorisk tull har det därför inte
framkommit några nya väsentliga bevis som skulle
föranleda en ändring av bedömningen enligt skälen 90–
91 i förordningen om provisorisk tull. Dessa slutsatser
bekräftas därför.

(128) När det gäller det sydkoreanska jordbrukskooperativa
förbundet framlades i skälen 96–98 i förordningen om
provisorisk tull skälen bakom den preliminära slutsatsen
att de sydkoreanska myndigheterna ålagt förbundet att
delta i åtgärderna från oktober 2001. Även om förbun-
dets form som kooperativ till fullo erkänns är dess
kooperativa mål att förbättra lantbrukarnas ekonomiska,
sociala och kulturella ställning samt deras livskvalitet

samtidigt också ett ekonomiskt-politiskt mål att stödja
jordbruket. Det noteras vidare att förbundet förvaltas av
finans- och ekonomiministeriet och jord- och skogs-
bruksministeriet gemensamt. Den har en särskild funk-
tion som jordbrukspolitisk bank för till exempel genom-
förandet av Koreas jordbrukspolitik och för att ställa
medel från de sydkoreanska myndigheterna till jord-
brukssektorns förfogande. Enligt den nya lagen om jord-
brukskooperativ från augusti 1999 får de sydkoreanska
myndigheterna bevilja bidrag eller stöd vid behov (artikel
9), de får inneha andelar (artiklarna 147–151), och det
sydkoreanska jordbrukskooperativa förbundet får utfärda
obligationer för finansiering av jordbruket. De sydkore-
anska myndigheterna skall stå som garant för dessa
(artiklarna 153–156). Det kreditbetyg som det sydkore-
anska jordbrukskooperativa förbundet gav Hynix vid
tidpunkten för åtgärderna, nämligen 8 (1), motiverade
inte att Hynix beviljades ytterligare finansiering. Genom
förbundets synpunkter på förordningen om provisorisk
tull har det därför inte framkommit några nya väsentliga
bevis som skulle föranleda en ändring av bedömningen
enligt skälen 96–98 i förordningen om provisorisk tull.
Dessa slutsatser bekräftas därför.

(129) När det gäller Woori Bank och Chohung Bank (2) fram-
lades i skälen 88–89 i förordningen om provisorisk tull
skälen bakom den preliminära slutsatsen att de sydkore-
anska myndigheterna ålagt dessa banker att delta i åtgär-
derna från oktober 2001 (3). Dessa slutsatser om åläg-
gande bekräftas av de uppgifter som erhållits efter
införandet av de provisoriska åtgärderna och som nämns
i skälen 91–94 och 124–125. Woori Bank och Chohung
Bank har i sina synpunkter inte lämnat någon ny bevis-
ning som skulle föranleda en ändring av kommissionens
slutsats enligt skälen 88–89 i förordningen om proviso-
risk tull. Dessa slutsatser bekräftas därför.

(130) När det gäller Citibank samarbetade inte denna bank till
fullo med undersökningen, vilket redovisas i skälen 93–
95 i förordningen om provisorisk tull. Undersökningsre-
sultaten rörande bankens inblandning i detta finanspaket
till Hynix har därför fastställts i enlighet med artikel 28 i
grundförordningen, dvs. på grundval av tillgängliga
uppgifter.

(131) När det gäller Citibanks roll som långivare i det samman-
hang som berörs av denna undersökning bör det noteras
att bankens bristande samarbetsvilja fick till följd att det
inte kunde tas fram några tillförlitliga uppgifter om
bankens exakta funktion och dess agerande när det gäller
finanspaketet till Hynix. Citibanks påståenden om att
banken inte agerat till följd av något åläggande från de
sydkoreanska myndigheternas sida kunde sålunda inte
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(1) Skalan sträcker sig från 1 till 10.
(2) De sydkoreanska myndigheterna ägde 100 % av Woori Bank och

80 % av Chohung Bank.
(3) Det noteras också att det av ett internt dokument från Woori Bank,

i vilket ett deltagande i åtgärderna från oktober 2001 förespråkas,
framgår att effekterna på landets ekonomi om Hynix ställdes under
konkursförvaltning eller likviderades skulle bli enorma. Företaget
står för 4 % av den sammanlagda exporten och har 150 000
anställda, inklusive bolaget självt samt bolag i tidigare eller senare
led av produktionskedjan. Detta visar att hänsyn togs till det
allmännas bästa.



kontrolleras mot ett korrekt svar på ett frågeformulär
med ett efterföljande kontrollbesök. Samma sak gäller
för Citibanks utlåningspraxis. Det bör också noteras att
Citibanks bristande samarbetsvilja i betydande grad hind-
rade undersökningen, inte bara genom att Citibanks
exakta funktion i dess roll som långivare utan även i dess
roll som finansiell rådgivare till Hynix inte kunde
fastställas. På grund av Citibanks bristande samarbetsvilja
är bankens verkliga status i förhållande till Hynix samt
beskaffenheten hos och intensiteten i dess förbindelser
med de sydkoreanska myndigheterna fortfarande inte
kända. Vikten av samarbete och kontrollbesök framgår
av att det i fråga om vissa andra banker som var inblan-
dade i fallet var just samarbete och kontroll som möjlig-
gjorde slutgiltiga slutsatser om förbindelserna mellan
dem, Hynix och de sydkoreanska myndigheterna. Vad
som på grund av uppgifter från andra partner fram-
kommit i undersökningen är emellertid att Citibank
spelade en central roll i diskussionerna mellan de sydko-
reanska myndigheterna, Hynix och andra parter som var
inblandade i detta fall. Hynix uppmanade faktiskt Citi-
bank att inte samarbeta med undersökningen eftersom
”detta skulle kunna leda till att uppgifter rörande Hynix
kostnader, finansiering eller räkenskaper röjdes”. Det
erinras om att de sydkoreanska myndigheterna genom
bankerna var majoritetsaktieägare i Hynix vid tidpunkten
för detta ingripande.

(132) Under dessa omständigheter måste de slutgiltiga under-
sökningsresultaten grundas på tillgängliga uppgifter
rörande huruvida Citibank som långivare agerat efter ett
åläggande från de sydkoreanska myndigheternas sida
och huruvida förmånen för Hynix motsvarade hela Citi-
banks finansiella bidrag till Hynix. I detta sammanhang
kan det inte bestridas att Citibank, till skillnad från de
andra deltagarna i dessa åtgärder, gjorde sina första
insatser som långivare till Hynix i januari 2001, när
Hynix ekonomiska situation redan var tillräckligt dålig
för att avhålla andra nya banker från finansiell inbland-
ning. Citibank gav i oktober 2001 Hynix kreditbetyget
D, ”doubtful”. Icke desto mindre ställde Citibank finan-
siering till Hynix förfogande. Citibank ombads förklara
sin allmänna utlåningspolitik och ange huruvida det var
normal praxis att ställa finansiering till tvivelaktiga
företags förfogande. Som redan förklarats lämnade inte
Citibank några detaljer som kunde ha förklarat bankens
motiv för deltagandet i de åtgärder som är föremål för
undersökning.

(133) När det gäller åläggande från de sydkoreanska myndighe-
ternas sida framgår det av uppgifter i handlingarna att
de sydkoreanska myndigheterna, Hynix och Citibank
hade omfattande förbindelser med varandra. För de
sydkoreanska myndigheterna och Citibank gick dessa
utöver de lån som undersöks. Sådana förbindelser kan
tolkas på två sätt. De kan ses som ett tecken på att Citi-
bank mycket väl hade affärsmässiga skäl för att ställa
finansiering till Hynix förfogande. Men de kan också,

såsom påstås av en av parterna, ha försatt Citibank i en
sårbar ställning med tanke på åläggandet från de sydko-
reanska myndigheternas sida. På grund av den bristande
samarbetsviljan kunde det inte fastställas huruvida Citi-
bank agerat till följd av tvång eller i linje med normal
affärspraxis. I detta sammanhang erinras det om att
anledningen till den bristande samarbetsviljan var att
förhindra tillgången till uppgifter om Hynix kostnader,
finanser och räkenskaper. I frånvaro av andra förkla-
ringar kan detta rimligen ses som ett tecken på att dessa
uppgifter, som Citibank hade tillgång till, kunde ha
avslöjat att det inte fanns några affärsmässiga skäl att till-
handahålla Hynix finansieringen i fråga och att denna
tillhandahölls på grund av ett åläggande från de sydkore-
anska myndigheternas sida. Detta är också det skäl som
antyds i klagomålet. Som förklarats i skäl 94 i förord-
ningen om provisorisk tull har Citibank dessutom haft
ett osedvanligt nära och symbiotiskt förhållande till de
sydkoreanska myndigheterna sedan 1967, då banken
fick tillstånd att verka i Sydkorea. Detta nära förhållande
illustreras tydligt av den roll Citibank spelade genom att
hjälpa den sydkoreanska staten att ta sig ur finanskrisen
i Sydkorea 1997. Citibank ledde och genomförde med
framgång omstruktureringen 1998 av Sydkoreas bank-
skulder till ett sammanlagt värde av 21,75 miljarder US-
dollar. Citibank hjälpte dessutom den sydkoreanska
staten och institutioner med anknytning till myndighe-
terna att få tillträde till kapitalmarknaderna under
finanskrisen i Sydkorea genom att framgångsrikt ställa
sig bakom ett globalt obligationserbjudande på 4
miljarder US-dollar. Alla dessa uppgifter bekräftar att
Citibank har ett mycket nära förhållande till de sydkore-
anska myndigheterna. På grund av dessa uppgifter och
Citibanks vägran att ge tillgång till uppgifter som banken
besatt och i brist på annan kontrollerbar bevisning måste
slutsatsen i enlighet med artikel 28.6 i grundförord-
ningen dras att de sydkoreanska myndigheterna varit
inblandade och ålagt Citibank att ställa finansieringen i
fråga till Hynix förfogande.

(134) När det gäller påståendet att inte alla de banker som de
sydkoreanska myndigheterna hade ett omfattande aktie-
innehav i deltog i åtgärderna från oktober 2001 och att
detta skulle bevisa att det inte förekommit något åläg-
gande från de sydkoreanska myndigheternas sida,
noteras det att Kwangju Bank och Kyongam Bank vid
tidpunkten för åtgärderna höll på att slås samman med
Woori Financial Holding. Eftersom Woori Bank redan
var en av de största kreditbankerna vid omstrukture-
ringen i oktober 2001 är det förståeligt att Kwangju
Bank och Kyongam Bank inte behövde delta i åtgärderna
separat. Situationen var densamma för Seoul Bank som
de sydkoreanska myndigheterna på Internationella valut-
afondens rekommendation planerade att sälja till Hana
Bank. I avvaktan på denna försäljning ansågs inte en
ökning av de spekulativa lånen i Seoul Banks räken-
skaper vara fördelaktig.
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(135) När det gäller Industrial Bank of Korea noteras det att
detta är en specialiserad bank som har i uppdrag att
främja utvecklingen av små och medelstora företag. Dess
transaktioner garanteras av de sydkoreanska myndighe-
terna. Genom ytterligare utlåning till Hynix skulle
Industrial Bank of Korea mycket tydligt ha överskridit
gränserna för sitt uppdrag, vilket hade varit ytterst svårt
att motivera. Genom att bevilja D/A-resursen och delta i
förvärvet av Hynix konvertibla obligationer hade Indust-
rial Bank of Korea faktiskt redan gått utanför ramen för
sitt uppdrag, och en ökad exponering för ett stort
företag med problem hade inte legat i linje med dess
politiska mål.

c) Förmån som åtgärderna medfört

(136) Korea Exchange Bank, Woori Bank, Chohung Bank, det
sydkoreanska jordbrukskooperativa förbundet och Citi-
bank Seoul hävdade alla att de deltog i paketet från
oktober 2001 eftersom de ville maximera sin återvinning
på de lån som redan beviljats Hynix. De ansåg att Hynix
värde som igångvarande koncern var högre än värdet
vid en omedelbar likvidation. De hävdade att deras delta-
gande i paketet från oktober 2001 grundat sig på deras
bedömning av Hynix kreditvärdighet med stöd av en
undersökning utförd av externa konsulter. Det bör dock
noteras att Hynix vägrat att tillhandahålla en kopia av
den analys i vilken likvidationsvärdet fastställdes, detta
med motiveringen att denna var konfidentiell. Analysen
har följaktligen inte kunnat bedömas, och de slutgiltiga
undersökningsresultaten i detta avseende har därför
fastställts i enlighet med artikel 28 i grundförordningen.

(137) Det noteras också att dessa bankers beslut att delta i
åtgärderna inte ligger i linje med deras egen bedömning
av Hynix ekonomiska situation, särskilt inte med den
kreditvärdighetsbedömning de gjorde. Bankerna i fråga
bedömde vid tidpunkten för åtgärderna Hynix kreditvär-
dighet till mellan ”precautionary” och ”doubtful”. Det har
inte lämnats någon nöjaktig förklaring till varför de trots
Hynix mycket kritiska situation ändå beslutade sig för att
fortsätta det finansiella stödet.

(138) Det noteras att aktieägare i oberoende banker som
verkar enligt marknadsekonomiska principer normalt
kräver att banken bedömer sannolikheten för att de lån
som ges återbetalas och att denna bedömning ligger till
grund för bankens beslut om huruvida lån skall beviljas.
Sådana banker skall hålla sig till objektiva utlåningskrite-
rier och ställas till svars inför aktieägarna om det uppstår
sådana förluster som i fallet med lånen till Hynix. När
det gäller de banker som deltog i åtgärderna från oktober
2001 kan detta därför endast förklaras med att besluts-

fattarna åtnjöt skydd från dessa följder på grund av de
sydkoreanska myndigheternas stora andel i ägandet och
deras faktiska kontroll av utlåningsbesluten. Det bör
vidare noteras att argumentet om vad som berättigar en
fortsatt utlåning till ett kraftigt skuldsatt företag är
mycket svåra att motivera med tanke på att bankerna
samtidigt bytte ut skulder mot aktier, tillhandahöll ny
finansiering och ökade reserverna för kreditförluster i
samband med Hynix skuld. Detta grundade sig på
bankernas erfarenhet under 2001 då Hynix, som
förklaras i skäl 88, inte gjorde några betalningar på sina
skulder. Detta visar klart och tydligt att bankerna tillhan-
dahöll finansiering trots att de var medvetna om att de
inte skulle få tillbaka sina pengar. Detta ligger inte i linje
med en utlåningspraxis på affärsmässiga grunder.

(139) Hynix och de sydkoreanska myndigheterna hävdade att
bedömningen av Hynix kreditvärdighet som ”selective
default” endast var en följd av omstruktureringspro-
grammet och inte borde ha beaktats av bankerna.

(140) Detta påstående verkar sakna all grund. Det kan inte
rimligen krävas av en potentiell investerare att ett
företags kreditbetyg inte skall spela en avgörande roll.
Kreditbetyget är dessutom i sig självt viktigare än skälen
bakom det. Varje potentiell investerare med planer att
investera i ett företag undersöker företagets kreditbetyg.
Enligt Hynix logik borde företagets kreditbetyg dessutom
ha höjts efter omstruktureringsåtgärderna från oktober
2001. Detta skedde dock aldrig, och företaget låg kvar
på ”selective default”. Så är fortfarande fallet. Kreditvär-
deringsinstituten tog uppenbarligen ställning till Hynix
situation som helhet, och investerare som verkar under
marknadsförhållanden skulle, eller borde, ha beaktat
Hynix kreditbetyg vid tidpunkten för åtgärderna från
oktober 2001.

d) Beräkning av subventionen

i) Parternas synpunkter och bedömning av synpunkterna

(141) När det gäller beräkningen av subventionen tog Hynix
upp fem frågor i sina synpunkter. För det första hävdade
Hynix att utbytet av skulder mot aktier inte borde
beaktas vid beräkningen av subventionen. Dessutom
innefattade de 2,994 biljoner won som utbytet av
skulder mot aktier omfattade lån från alla de femton
bankerna, inte bara lånen från de sex banker som
befanns ha tillhandahållit en subvention. Andelen för de
banker som inte tillhandahöll någon subvention borde
därför dras av från det sammanlagda beloppet skulder
som byttes ut mot aktier. Denna fråga togs även upp av
de sydkoreanska myndigheterna och Shinhan Bank.
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(142) Efter kontroll drogs slutsatsen att andelen för de banker
som inte deltog i Option 1-åtgärderna faktiskt borde
dras av. Enligt uppgifterna i handlingarna uppgick det
belopp som skulle dras av till 511 miljarder won. Det
sammanlagda belopp skulder som byttes ut mot aktier
och som ansågs vara en subvention korrigerades följakt-
ligen till 2,483 biljoner won.

(143) Den andra frågan Hynix tog upp är att värdet av att
förfallotiderna senarelades och räntesatserna sänktes,
1,586 biljoner won, inte är korrekt, eftersom det innefat-
tade påstått eftergivna lån och räntesänkningar hos
banker som inte befanns ha tillhandahållit någon
subvention. Dessa bankers andel borde därför dras av
från det sammanlagda beloppet. Denna fråga togs även
upp av Shinhan Bank.

(144) Det noteras att det gjordes ett fel vid beräkningen av
subventionen i detta avseende. Enligt uppgifter i hand-
lingarna uppgick storleken på de lån för vilka förfallo-
tiden senarelades till 1,825 biljoner won.

(145) För det tredje hävdade Hynix att den fördelningsmetod
som använts för subventionen var felaktig. Eftersom det
i paketet från oktober 2001 endast talades om de tre
sista månaderna 2001 borde detta ha beaktats när
förmånen fördelades över tiden.

(146) Den subvention som beviljades Hynix inom ramen för
paketet från oktober 2001 var en engångssubvention.
Den utjämningsbara subventionens storlek beräknades i
enlighet med artikel 7.3 i grundförordningen genom att
subventionsbeloppet fördelades över en tidsperiod
motsvarande tillgångarnas normala livslängd i den
berörda industrin. Enligt punkt F a ii i riktlinjerna skall
fördelningen ske med hjälp av den linjära metoden,
vilket leder till att lika stora delar av en subvention
fördelas över varje år, varav ett är undersökningspe-
rioden.

(147) Den metod som Hynix förespråkar är inte rimlig
eftersom den på konstgjord väg skulle minska den
förmån som subventionen medfört. Om subventionsbe-
loppet fördelades med början i oktober 2001 och framåt
skulle tullen vara i kraft under en längre tidsperiod än
om den beräknats enligt den normala beräkningsmetod
som fastställs i riktlinjerna, dvs. början på under-
sökningsperioden. Den metod som Hynix nämner skulle
också leda till en situation där varje engångssubvention
som beviljats under undersökningsperioden skulle få en
individuell period för utjämningstullen. Detta skulle inte
kunna genomföras. Om täljaren, subventionen, dessutom
endast täckte tre månader skulle nämnaren, mottagarens
omsättning, minskas för att täcka motsvarande period.
Detta skulle i detta fall, med tanke på den låga omsätt-
ningen, uttryckt i värde, under det sista kvartalet 2001
mycket väl kunna öka subventionens storlek, uttryckt
som en del av värdet. Därför finns det ingen anledning

att ändra den fördelningsmetod som använts i förord-
ningen om provisorisk tull. Slutsatserna i skäl 108 i
förordningen om provisorisk tull rörande fördelningen
av subventionen över tiden enligt riktlinjerna bekräftas
därför.

(148) Hynix fjärde argument var att beräkningen av den ränte-
sats som subventionsbeloppet belagts med var felaktig.
Räntesatsen borde endast ha lagts på för de tre sista
månaderna 2001, oktober–december, eftersom detta var
den period då Hynix hade tillgång till förmånen.

(149) De argument med vilka Hynix resonemang rörande
fördelningen av subventionen över åren förkastas i skäl
147 gäller även här. Genom den linjära fördelningsme-
toden fördelas förmånen av alla engångssubventioner
som erhållits under undersökningsperioden jämnt över
antalet år under fördelningsperioden. Den årliga mark-
nadsräntan läggs till på detta belopp i enlighet med
punkt F a ii i riktlinjerna, så att räntesatsen i nämnaren i
samtliga fall är densamma. Eftersom subventionen
fördelas jämnt över åren följs samma metod för räntan,
och en och samma räntesats används för alla de delar av
subventionen som följer av fördelningen. Eventuella
problem när det gäller fastställandet av tidpunkten för
bidraget under undersökningsperioden kompenseras av
att subventionen fördelas över hela årets försäljning vid
fastställandet av subventionens storlek. Därför finns det
ingen anledning att ändra den metod för beräkning av
räntan som använts i förordningen om provisorisk tull.
Slutsatserna i skäl 108 i förordningen om provisorisk
tull rörande beräkningen av räntan enligt riktlinjerna
bekräftas därför.

(150) När det gäller de utjämningsbara subventionernas storlek
ansåg Hynix att subventionsbeloppen borde fördelas
över Hynix konsoliderade omsättning i stället för omsätt-
ningen för Hynix Semiconductor Inc., eftersom subven-
tionerna medförde en förmån för både Hynix och dess
dotterbolag.

(151) Europeiska gemenskapens praxis i antisubventionsun-
dersökningar är att fördela subventionerna över omsätt-
ningen för det företag som undersöks. Ett företag defini-
eras som en separat redovisningsenhet. Detta är viktigt
eftersom undersökningen är inriktad på subventioner
som beviljats i det exporterande landet och som gynnar
en viss produkt eller vissa produkter. Endast de uppgifter
som avser denna produkt i det exporterande landet
undersöks och kontrolleras av de myndigheter som utför
undersökningen. Europeiska gemenskapen anser inte att
den konsoliderade omsättningen är en lämplig grund,
eftersom den inte avser den berörda produkten och ofta
innefattar sådana dotterbolag utanför det exporterande
landet som inte undersökts. Det noteras i detta fall att
alla de dotterbolag till Hynix som ingår i den konsolide-
rade omsättningen befinner sig utanför Sydkorea.
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(152) Därför bör subventionsbeloppet fördelas över Hynix
omsättning, och slutsatsen rörande denna fråga i skälen
67 och 108 i förordningen om provisorisk tull bekräftas.

ii) Slutgiltiga undersökningsresultat rörande beräkningen av
subventionen i samband med åtgärderna från oktober
2001

Nytt lån

(153) I skäl 105 i förordningen om provisorisk tull betraktades
lånet på 658 miljarder won preliminärt som ett bidrag i
enlighet med avsnitt E b v i riktlinjerna, eftersom de som
tillhandahöll lånet vid tidpunkten för beviljandet inte
räknade med att få pengarna tillbaka. Hynix kreditbetyg
i oktober 2001 var ”selective default”. Företaget hade
inte gjort några betalningar på sina skulder under 2001
och dess betalningsförpliktelser var sex gånger större än
det egna kapitalet. Företaget hade inte tillgång till några
alternativa finansieringskällor på marknaden i den
mening som avses i artikel 6 b i grundförordningen, och
Hynix har under förfarandets gång inte ens nämnt någon
sådan möjlighet. Under dessa omständigheter måste det
ha stått klart för de berörda bankerna att de inte skulle
få tillbaka sina pengar. Förmånen för Hynix och den
utjämningsbara subventionens storlek är därför lika med
lånebeloppet, dvs. 658 miljarder won. Slutsatsen i skäl
105 i förordningen om provisorisk tull rörande den
utjämningsbara subventionens storlek bekräftas därför.

Se nar e läg g ni ng av för fa l lot i de r och sänkni ng ar
av r ä nte sa tse r för åte r ståe nde lå n

(154) När det gäller bedömningen av den förmån och stor-
leken på den subvention som förlängningen av lånen
och senareläggandet av förfallotiderna medförde noteras
för det första att enligt uppgifter i handlingarna
förlängda krediter i Sydkorea betraktas som nya lån.
Bedömningen av situationen bör därför vara densamma
som i fallet med ett nytt lån. I så fall bör företagets
ekonomiska situation och dess betalningsdisciplin i det
förflutna vara de avgörande kriterierna. Om det stod
klart för banken vid den tidpunkt då förfallotiden senare-
lades att den inte skulle få tillbaka sina pengar, även om
förfallotiden senarelades, skall detta lån betraktas som ett
bidrag, på samma sätt som ett nytt lån under samma
omständigheter.

(155) I detta fall senarelades lånens förfallotider med tre år.
Som förklaras i skäl 107 var Hynix situation i oktober
2001 så alarmerande att ingen av de långivande
bankerna hade någon anledning att tro att de någonsin
skulle få tillbaka sina pengar. Med tanke på Hynix
mycket kritiska situation förefaller det skäligt att vid
beräkningen av subventionens storlek betrakta senareläg-
gandet av förfallotiden som ett bidrag.

(156) Ett annat sätt att beräkna subventionens storlek skulle
kunna vara att jämföra den räntesats som företagetak-
tiskt betalar under den senarelagda förfallotiden med den
ränta som det normalt kan förväntas betala om det
beviljas en senareläggning av förfallotiden. Det noteras
att räntesatsen vanligtvis alltid höjs om förfallotiden
senareläggs. Detta beror på att långivaren löper en större
risk och behöver kompensation för att förfallotiden sena-
reläggs. Anledningen till att denna metod inte är lämplig
i detta fall är att det för företag med allvarliga problem
inte finns någon tillförlitlig marknadsränta som referens:
det står långivaren fritt att ta ut vilken ränta som helst
om han beslutar sig för att senarelägga förfallotiden för
en sådan låntagare i stället för att driva in den fordran
som förfaller. Till och med oändlig ränta kan användas.

(157) I detta fall sänktes räntesatsen till 6 % för alla de lån för
vilka förfallotiden senarelades. Detta var ytterst lågt,
framför allt med tanke på att det konsortielån som bevil-
jades Hynix i januari 2001, då företagets kreditbetyg var
BBB-, var belagt med en ränta på nära 13 %. Med tanke
på att Hynix kreditvärdighet i oktober 2001 bedömdes
vara SD och att det är normal praxis bland affärsban-
kerna att höja räntan om förfallotiden senareläggs, kan
slutsatsen dras att en normal affärsmässig långivare
mycket väl skulle ha kunnat använda en oändlig ränta
om han ens övervägde att senarelägga förfallotiden
under sådana omständigheter. Hynix hade inte kunnat
bära den kostnad som en sådan ränta skulle innebära.
Eftersom all bevisning i handlingarna tydde på att Hynix
inte hade några alternativa finansieringskällor på mark-
naden än åtgärderna från oktober 2001, anses storleken
på de lån för vilka förfallotiden senarelades, 1,825
biljoner won, vara ett bidrag i enlighet med artikel 6 b i
grundförordningen och avsnitt E b v i riktlinjerna.
Förmånen för Hynix och den utjämningsbara subventio-
nens storlek är därför lika med storleken på de lån för
vilka förfallotiden senarelagts, dvs. 1,825 miljarder won.
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(158) Det noteras att det som sedan ägde rum efter under-
sökningsperioden, under år 2002, bekräftade att denna
slutsats var riktig. I juni 2002 satte Chohung Bank av
reserver för kreditrisker motsvarande 80 % av bankens
exponering gentemot Hynix och planerade att ha full
täckning för exponeringen gentemot Hynix i slutet av
2002 (1). Andra banker som gett Hynix krediter ökade
också sina reserver för kreditförluster från 80 % till
100 % av de utestående lånen till Hynix och visade på så
sätt klart och tydligt att de inte räknade med att få peng-
arna tillbaka (2). Den ytterligare aktion för att rädda
Hynix som ägde rum i december 2002, bara något mer
än ett år efter åtgärderna från oktober 2001, bekräftade
dessa farhågor. Ytterligare skulder motsvarande 1,9
biljoner won byttes ut mot aktier i december 2002. Det
noteras att beloppet på den skuld för vilken förfallotiden
i oktober 2001 senarelades är nästan lika stort, nämligen
1,825 biljoner won.

Utbyte av skulde r mot a kt i e r

(159) I skäl 105 i förordningen om provisorisk tull drogs slut-
satsen att utbytet av skulder mot aktier var att betrakta
som ett bidrag i enlighet med avsnitt E b v i riktlinjerna,
eftersom det inte fanns någon investerare på marknaden
som skulle ha investerat i Hynix aktier vid tidpunkten
för åtgärden. Dessutom hade de av de sydkoreanska
myndigheterna styrda bankerna eftergett Hynix utestå-
ende skulder till samma belopp.

(160) I artikel 5 i grundförordningen fastställs att de
utjämningsbara subventionernas storlek skall beräknas i
förhållande till den förmån som mottagaren konstateras
få under den tid som antisubventionsundersökningen
avser. Det noteras att utbytet av skulder mot aktier
omedelbart bokfördes i Hynix räkenskaper för 2001,
vilket innebar att en betydande del av företagets skulder
suddades ut. Det är därför en rimlig slutsats att förmånen
för Hynix var lika med hela det belopp med vilket företa-
gets skuld minskats. Företagets ekonomiska situation
förbättrades omedelbart med samma belopp, vilket kan
få ett antal fördelaktiga följder, t.ex. att kostnaderna i
samband med betalningarna på skulden tas bort och de
sparade pengarna används i investeringar i stället.
Samma sak gäller även om bankernas ingripande ses
som ett slags injektion av eget kapital. Förmånen för
Hynix är lika med det fulla beloppet av det kapitalet.

(161) Oavsett vilken förmån åtgärden medförde för Hynix bör
situationen även analyseras ur de bankers synvinkel som
lät omvandla sina lån till aktier i transaktionen. Enligt

avsnitt E f i och E f ii i riktlinjerna anses ett tillskott av
eget kapital från de offentliga myndigheterna inte
medföra någon förmån om inte investeringsbeslutet kan
betraktas som inkonsekvent i förhållande till normal
investeringspraxis hos privata investerare i det exporte-
rande landet i fråga. Kriteriet för att bedöma förmånen
är huruvida en privat investerare skulle ha satsat pengar
i företaget i samma situation som den i vilken staten
sköt till kapital.

(162) Det noteras att Hynix kreditbetyg var ”selective default”
och att företagets ekonomiska situation var kritisk.
Priserna på dynamiska direktminnen hade dessutom
sjunkit kraftigt sedan 2001 och i oktober 2001 var de
lägre än någonsin. Priset på Hynix aktier hade också
fallit med 72 % mellan juni och september. Denna
utveckling precis före åtgärderna från oktober 2001
visade klart och tydligt att investeringar i Hynix aktier
var ytterst riskfyllda och förmodligen skulle leda till bety-
dande förluster. Under dessa omständigheter kan slut-
satsen dras att ingen normal investerare på marknaden
skulle ha investerat i Hynix aktier i oktober 2001.

(163) Enligt avsnitt E f vii i riktlinjerna skall det eget kapital
som tillskjutits betraktas som ett bidrag om det kan
fastställas att myndigheterna inte hade för avsikt att
erhålla någon avkastning på sin investering utan i prak-
tiken gav företaget i fråga ett förtäckt bidrag. I detta fall
eftergav de av de sydkoreanska myndigheterna styrda
bankerna en betydande del av sina utestående lån till
Hynix, en åtgärd som betraktas som ett bidrag i enlighet
med avsnitt E b v i riktlinjerna. Denna åtgärd medförde
för Hynix en förmån motsvarande storleken på de lån
som eftergavs. Det faktum att bankerna genom transak-
tionen erhöll aktier ändrar inte denna bedömning,
eftersom ingen annan investerare, med tanke på både
marknadssituationen och Hynix situation vid tidpunkten
för åtgärderna, skulle ha köpt Hynix aktier och bankerna
inte kunde räkna med någon avkastning på sin inves-
tering under de omständigheterna.

(164) Av skälen ovan betraktas storleken på de skulder som de
av de sydkoreanska myndigheterna styrda bankerna
bytte ut mot aktier som ett bidrag i enlighet med artikel
6 a och 6 b i grundförordningen och avsnitten E f v och
E f vii i riktlinjerna. Den förmån som denna åtgärd
medförde för Hynix och den utjämningsbara subventio-
nens storlek är lika med storleken på de skulder som de
av de sydkoreanska myndigheterna styrda bankerna
bytte ut mot aktier, dvs. 2,483 biljoner won.

22.8.2003 L 212/27Europeiska unionens officiella tidningSV

(1) UBS Warburg påstod dock den 18 september 2002 att ytterligare
exponering på grund av de sydkoreanska myndigheternas stora
aktieinnehav i banken i framtiden skulle kunna visa sig oundviklig.

(2) Korea Times, 25 november 2002.



(165) Det noteras att det som sedan ägde rum efter under-
sökningsperioden, under år 2002, bekräftade att denna
slutsats var riktig. I december 2002 genomförde de
banker som gett Hynix krediter den tredje aktionen på
två år för att rädda företaget. Åtgärderna innebar att
skulder till ett belopp av 3,2 biljoner won förlängdes
och att skulder till ett belopp av 1,9 biljoner won byttes
ut mot aktier. Hynix sammanlagda skulder hade ökat till
mer än 7,9 biljoner US-dollar trots de två tidigare
räddningsaktionerna. Genom planen för nedskrivning av
kapitalet omvandlades 21 aktier till en aktie. Detta
gjordes för att mildra den erosion av kapitalet på cirka
22 biljoner won som orsakats av ett ackumulerat under-
skott och avskrivningar (1). Bankerna påpekade att de
redan satt av reserver för kreditförluster motsvarande
80–100 % av de Hynixlån för vilka förfallotiden senare-
lagts (2). Denna situation och framför allt storleken på
nedskrivningen av kapitalet, 21:1, visar klart och tydligt
att Hynix aktier kan betraktas som värdelösa och investe-
ringar i företaget som en förlustaffär.

(166) Beräkningen av subventionens storlek har ändrats på
grundval av parternas synpunkter och de nya uppgifter
som föranlett ändringar av de preliminära under-
sökningsresultaten med avseende på vissa av de åtgärder
som är föremål för undersökning. För att undvika
dubbelräkning har de subventioner som togs med i
åtgärderna från oktober 2001 dragits av. Subventionsbe-
loppet netto till följd av åtgärderna från oktober 2001
uppgår därför till 19,4 %, uttryckt som del av värdet.
Med hänsyn till slutsatserna i skälen 47, 80 och 98
uppgår den totala subventionen till följande:

Subven-
tionstyp

Ökning-
en av D/

A-
resursen

Obliga-
tionspro-
grammet

från
Korea

Develop-
ment
Bank

För-
värvet av
konver-

tibla
obliga-
tioner

Åtgär-
derna
från

oktober
2001

Totalt

5,1 % 4,9 % 5,4 % 19,4 % 34,8 %

E. DEFINITION AV GEMENSKAPSINDUSTRIN

(167) Efter införandet av de provisoriska åtgärderna har det
inte erhållits några synpunkter rörande definitionen av
gemenskapsindustrin enligt skälen 110 och 111 i förord-
ningen om provisorisk tull. Därför bekräftas att de två
gemenskapsproducenter som samarbetade och stod för
100 % av gemenskapens sammanlagda produktion av
den berörda produkten under undersökningsperioden
utgör gemenskapsindustrin i den mening som avses i
artikel 9.1 i grundförordningen.

F. SKADA

1. INLEDANDE ANMÄRKNINGAR

(168) Såsom angivits i skäl 115 i förordningen om provisorisk
tull används av sekretesskäl vid behov indextal för att
visa förändringar i tendenserna. Efter offentliggörandet
av förordningen om provisorisk tull hävdade Hynix att
det av sekretesskäl visserligen är berättigat att använda
indextal för uppgifterna rörande företaget, men att det
inte räcker med att indextalen offentliggjorts i förord-
ningen om provisorisk tull i samband med undersök-
ningen av gemenskapsindustrins situation för att Hynix
med tillräcklig säkerhet skall kunna bedöma
gemenskapsindustrins situation. Hynix hävdade vidare
att det inte fanns några sekretesskäl till att inte ge
företaget tillgång till de verkliga sifferuppgifterna för
gemenskapsindustrin, eftersom gemenskapsindustrin
utgörs av två företag. Det är att märka att Hynix påstå-
ende var allmänt hållet och företaget angav inte vilka
uppgifter det skulle vilja se över i syfte att bedöma
gemenskapsindustrins situation.

(169) Enligt artikel 29.5 i grundförordningen är det emellertid
förbjudet att lämna ut uppgifter om dessa har begärts
konfidentiella och det har anförts godtagbara skäl härför.
Eftersom marknaden för dynamiska ram-minnen
karaktäriseras är mycket koncentrerad och domineras av
endast ett fåtal tillverkare vore det mycket enkelt för
Hynix att bryta ner de sammanslagna siffrorna och
därmed kunna tillgodogöra sig de konfidentiella affärs-
uppgifter för de två gemenskapstillverkare som utgör
gemenskapsindustrin. Denna kunskap skulle vara av
stort kommersiellt värde för Hynix och det skulle kunna
skada gemenskapsindustrin om tredje part fick ta del av
den. På en marknad där det endast finns två tillverkare
är det dessutom lämpligt att använda sig av indextal för
att visa utvecklingen av skadeindikatorer över tiden.
Dessa indextal gör det möjligt för Hynix att, med
utgångspunkt från sina egna kunskaper om gemenskaps-
marknaden och de uppgifter som finns tillgängliga för
berörda parter att ta del av, göra en korrekt bedömning
av de uppgifter som lämnats och fastställa gemenskaps-
industrins situation med tillräcklig säkerhet. Hynix påstå-
ende anses följaktligen inte vara berättigat och det
avvisas därför.

(170) Inga ytterligare synpunkter lämnades rörande de inle-
dande anmärkningarna i skälen 112–115 i förordningen
om provisorisk tull. Dessa inledande anmärkningar
bekräftas härmed.

2. FÖRBRUKNINGEN I GEMENSKAPEN

(171) Den totala siffran för förbrukningen i gemenskapen av
den berörda produkten har beräknats på grundval av
den totala importen jämte den sammanlagda
försäljningen i gemenskapen av den berörda produkt
som tillverkats av gemenskapsindustrin.
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(172) Eftersom inga nya uppgifter lämnats om förbrukningen i gemenskapen bekräftas de preliminära
undersökningsresultat som anges i skäl 117 i förordningen om provisorisk tull. Under skadeun-
dersökningsperioden utvecklades förbrukningen av dynamiska ram-minnen i gemenskapen på
följande sätt:

Förbrukning i tusen
Mbit 1998 1999 2000 2001 (UP)

Dynamiska ram-
minnen

16 593 400 28 961 100 45 873 600 68 967 600

Index 100 175 276 416

3. IMPORT AV DEN BERÖRDA PRODUKTEN TILL GEMENSKAPEN

a) Importvolym från Sydkorea

(173) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk tull hävdade Hynix att dess importvolym av
den berörda produkten, uttryckt i tusen Mbit, hade ökat mycket långsammare än vad som angivits i
skäl 118 i förordningen om provisorisk tull. Hynix hävdade att beräkningen av importen och mark-
nadsandelen (se nedan) borde grunda sig på dess dotterbolags sammanlagda försäljningen i gemen-
skapen till icke-närstående kunder (återförsäljning) under skadeundersökningsperioden och inte på
importvolymen av dynamiska ram-minnen tillverkade i Sydkorea. Denna återförsäljning var enligt
de uppgifter som lämnats av Hynix väsentligt högre (upp till 60 %) än den faktiska import som
Hynix uppgivit för de första två åren av skadeundersökningsperioden. Det gavs inte någon till-
fredsställande förklaring till denna betydande avvikelse. Importen bör omfatta all försäljning av dyna-
miska ram-minnen som tillverkats av Hynix i Sydkorea och sålts till dess dotterföretag i gemen-
skapen, samt viss smärre försäljning till icke-närstående kunder i gemenskapen via tredjeland.

(174) Hynix hävdade vidare, med stöd av de sydkoreanska myndigheterna, att man vid fastställandet av
utvecklingen av dess import till gemenskapen under skadeundersökningsperioden borde ha tagit
med även LG Semicon Co., Ltd:s import till gemenskapen av den berörda produkten från tiden före
sammanslagningen med Hyundai Electronics Industries Co., Ltd (Hynix fr.o.m. den 29 mars 2001).
Hynix och de sydkoreanska myndigheterna lämnade vissa uppgifter i detta avseende, dvs. två siffer-
uppgifter rörande importen från LG Semicon Co. Ltd i Mbit 1998 och 1999. Som ett alternativ
framfördes att man vid fastställandet av skada borde beakta endast den import från Hynix som ägt
rum efter sammanslagningen med LG Semicon Co., Ltd 1999.

(175) LG Semicon Co., Ltd var emellertid en separat rättslig enhet innan Hyundai Electronics Industries
Co., Ltd förvärvade det av LG Electronics Inc. och dess närstående företag den 7 juli 1999. Efter
förvärvet ändrade LG Semicon Co., Ltd namn till Hyundai Micro Electronics Co., Ltd och slogs
samman med Hyundai Electronics Industries Co., Ltd den 13 oktober 1999. Förvärvet av LG
Semicon Co., Ltd var således ett nytillskott till Hyundai Electronics Industries Co., Ltd och det hade
därför ingen retroaktiv inverkan på företagets marknadsposition. Hyundai Electronics Industries Co.,
Ltd (föregångare till Hynix), vilket var det enda företag som konstaterats ha mottagit subventioner,
hade med andra ord ökat sin produktionskapacitet. Dessutom har ingen part, inbegripet Hynix,
rapporterat någon import från LG Semicon Co., Ltd 1998 eller 1999, vare sig i svaret på frågefor-
muläret eller på något annat sätt, och denna har således inte kontrollerats av kommissionen.
Uppgifter rörande LG Semicon Co., Ltd kan inte tas med i Hynix subventionerade import. Mot
denna bakgrund avvisas Hynix och de sydkoreanska myndigheternas begäran.

(176) Den importvolym från Sydkorea som anges i skäl 118 i förordningen om provisorisk tull fastställdes
på grundval av de aggregerade kontrollerade importuppgifter som lämnats av Samsung och Hynix i
sina respektive svar på frågeformuläret. Enligt denna beräkningsmetod ökade importvolymen från
Sydkorea med 331 % under skadeundersökningsperioden. Det bekräftas att importen från Hynix
ökade i snabbare takt, dvs. med 361 % under skadeundersökningsperioden.
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(177) Även om man tar med de uppgifter som Hynix och de sydkoreanska myndigheterna lämnat om
importen från LG Semicon Co., Ltd 1998 och 1999, och som inte kan kontrolleras, borde dessa
läggas till importvolymen från Sydkorea och inte till importvolymen från Hynix. Enligt denna
beräkningsmetod ökade importvolymen från Sydkorea med 219 % under skadeundersökningspe-
rioden.

Import 1998 1999 2000 2001 (UP)

Index Sydkorea 100 128 185 319

varav

Index Samsung 100 110 181 414

Index Hynix 100 194 372 461

Index LG Semicon 100 90 0 0

(okontrollerade
uppgifter)

b) Priser för importen från Sydkorea och Hynix

(178) Importpriserna beräknades på grundval av de uppgifter om kvantiteter och värden för importen
som de exporterande tillverkarna lämnat i sina svar på frågeformuläret. Eftersom det inte inkom
några synpunkter på importpriserna efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk tull
bekräftas de preliminära undersökningsresultat rörande importpriserna som anges i skäl 119 i
förordningen om provisorisk tull. Under skadeundersökningsperioden utvecklades importpriserna på
följande sätt:

Genomsnittligt
importpris 1998 1999 2000 2001 (UP)

Index Sydkorea 100 105 99 23

Index Hynix 100 91 77 20

(179) När det gäller de preliminära undersökningsresultat rörande prisunderskridande som anges i skäl
122 i förordningen om provisorisk tull hävdade Hynix och de sydkoreanska myndigheterna att
uppgiften om att det förekom prisunderskridande med avseende på vissa transaktioner är irrelevant
eftersom prisunderskridandet i enlighet med praxis fastställs på grundval av ett vägt genomsnitt.
Hynix hävdade vidare att beräkningen för att fastställa huruvida dess priser underskred gemenskaps-
industrins priser för vissa särskilda transaktioner borde grunda sig på antingen en jämförelse för
varje enskild transaktion, eller på en jämförelse dag för dag, varvid om möjligt även tidpunkten på
dagen beaktas.

(180) Det finns emellertid ingen bestämmelse i grundförordningen om att prisunderskridandet skall
beräknas vare sig på grundval av ett vägt genomsnitt eller på någon annan grund. Enligt artikel 8.3 i
grundförordningen bör man vid bedömningen av den subventionerade importens verkningar på
priserna överväga huruvida prisunderskridandet har varit väsentligt. I denna artikel föreskrivs inte
heller några krav rörande beräkningsmetoden för fastställandet av prisunderskridandemarginalen
eller någon annan metod som skall tillämpas i detta avseende. Dessutom anges det i denna artikel
att prisunderskridandet inte är en avgörande faktor i samband med fastställandet av skada, utan
ingår i den allmänna bedömningen av skadan för gemenskapsindustrin och är avsedd att ge vägled-
ning i samband med bedömningen av skada och orsakssamband.
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(181) Marknaden för dynamiska ram-minnen är dessutom mycket öppen för insyn och präglas av en stark
priskonkurrens. De fasta kostnaderna är mycket höga. Leverantörena måste försöka åstadkomma
tillräckliga stordriftsfördelar och bibehålla sina marknadsandelar. Prisunderskridande uppstår i vissa
särskilda konkurrenssituationer med vissa kunder. Om en leverantör erbjuder en kund i gemen-
skapen ett pris som underskrider gemenskapstillverkarnas priser för dynamiska ram-minnen
kommer dock detta prisunderskridande att snabbt undanröjas genom konkurrenstrycket. På en sådan
marknad kan stora kunder således tvinga konkurrerande leverantörer att följa alla lägre priser som
bjuds. Det är följaktligen svårt att fastställa prisunderskridandet under en viss period. Förekomsten
av detta slags pristryck hindrade gemenskapstillverkarna från att höja sina priser, vilket de annars
hade gjort.

(182) Kommissionen kunde dock fastställa att för en betydande del av gemenskapstillverkarnas transak-
tioner (41 %), vilka svarade för 32 % av värdet av deras försäljning, varierade prisunderskridandet
betydligt (mellan 12 och 32 %) när det gäller dynamiska ram-minnen med olika tätheter. I syfte att
undanröja verkningarna av en markant prisminskning under undersökningsperioden grundade sig
beräkningen på ett månatligt genomsnitt av Hynix priser till oberoende kunder per produkttyp.
Även om man grundade beräkningen på ett dagligt genomsnitt av Hynix priser (per produkttyp),
och samtidigt tog hänsyn till den väsentliga minskning av antalet transaktioner som detta skulle leda
till (-38 %), skulle det ändå förekomma ett betydande prisunderskridande inom det ovan angivna
intervallet vid fler än 29 % av gemenskapstillverkarnas samtliga transaktioner. Oavsett om man
använder månatliga eller dagliga genomsnitt av Hynix priser i beräkningen förblir den andel av
gemenskapstillverkarnas transaktioner för vilka det fastställts ett prisunderskridande densamma, dvs.
cirka 47 %. I slutet av näst sista meningen i skäl 122 i förordningen om provisorisk tull finns ett
skrivfel och i stället för ”Hynix försäljning” skall det där stå ”gemenskapsindustrins försäljning”.
Eftersom inga synpunkter lämnats rörande prisunderskridande bekräftas de preliminära under-
sökningsresultat som anges i skälen 119–123 i förordningen om provisorisk tull.

c) Marknadsandel för importen från Sydkorea

(183) Hynix hävdade, med stöd av de sydkoreanska myndigheterna, att det inte var riktigt att dess mark-
nadsandel ökat såsom anges i skäl 124 i förordningen om provisorisk tull, utan att den tvärtom
minskat under skadeundersökningsperioden. Detta påstående är inte berättigat, eftersom de uppgifter
om sin marknadsandel som Hynix lämnat till stöd för detta påstående inledningsvis grundade sig på
dess dotterbolags sammanlagda försäljning av den berörda produkten i gemenskapen till icke-närstå-
ende kunder under skadeundersökningsperioden och inte på importvolymen av dynamiska ram-
minnen tillverkade i Sydkorea. Efter det att det klargjorts för Hynix att dess marknadsandel i skäl
124 i förordningen om provisorisk tull beräknats på grundval av kontrollerade importuppgifter som
lämnats av företaget självt i dess svar på frågeformuläret uppgav Hynix att man vid fastställandet av
utvecklingen av dess marknadsandel under skadeundersökningsperioden till dess import borde ha
lagt den import från LG Semicon Co., Ltd som ägt rum innan detta företag slogs samman med
Hyundai Electronics Industries Co., Ltd Hynix och de sydkoreanska myndigheterna lämnade vissa
uppgifter i detta avseende.

(184) Av de orsaker som anges i skäl 175 avvisades denna begäran och de preliminära undersökningsre-
sultaten rörande marknadsandelar i skäl 124 i samma förordning bekräftas.

(185) Även om man tar med de uppgifter som lämnat av Hynix och de sydkoreanska myndigheterna om
importen från LG Semicon Co., Ltd 1998 och 1999, och som inte kan kontrolleras, borde dessa
läggas till importvolymen från Sydkorea och inte till importvolymen från Hynix. Enligt denna
beräkningsmetod minskade marknadsandelen för importen från Sydkorea med 21 % under skadeun-
dersökningsperioden.
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Marknadsandel 1998 1999 2000 2001 (UP)

Index Sydkorea 100 73 68 79

varav

Index Samsung 100 63 65 100

Index Hynix 100 111 136 120

Index LG Semicon 100 52 0 0

(okontrollerade
uppgifter)

4. GEMENSKAPSINDUSTRINS SITUATION

(186) Eftersom inga nya synpunkter lämnats bekräftas de preliminära undersökningsresultat rörande
gemenskapsindustrins situation som anges i skälen 125–138 i förordningen om provisorisk tull.

5. SLUTSATS OM SKADA

(187) Efter offentliggörandet av förordningen om provisorisk tull hävdade Hynix och de sydkoreanska
myndigheterna att de flesta skadeindikatorerna visar att gemenskapsindustrins situation håller på att
förbättras. Följaktligen kan inte gemenskapsindustrin ha lidit någon väsentlig skada.

(188) Det lämnades emellertid inga synpunkter som kunde ändra de undersökningsresultat som anges i
skäl 141 i förordningen om provisorisk tull. I enlighet med artikel 8.5 i grundförordningen grun-
dade sig dessa undersökningsresultat på en bedömning av alla relevanta ekonomiska faktorer och
indikatorer som inverkar på gemenskapsindustrins situation. Närmare uppgifter anges i skälen 125–
138 i förordningen om provisorisk tull. Dessa uppgifter har inte ifrågasatts. Även om gemenskapsin-
dustrins ställning, på grund av att marknaden för dynamiska dram-minnen växte, i vissa avseenden
förbättrades under skadeundersökningsperioden utjämnades detta mer än väl av den mycket väsent-
liga skada som vållades av de drastiskt minskade försäljningspriserna och de därav följande kraftiga
förluster som gemenskapstillverkarna led under undersökningsperioden. Dessa förluster hade en
negativ inverkan på avkastningen på deras investeringar och på deras kassaflöde. Mot denna
bakgrund bekräftas de preliminära undersökningsresultat som anges i skälen 139–141 i förord-
ningen om provisorisk tull, dvs. att gemenskapsindustrin lidit väsentlig skada i den mening som
avses i artikel 8 i grundförordningen.

G. ORSAKSSAMBAND

1. INLEDNING

(189) Såsom angivits i skälen 143–157 i förordningen om provisorisk tull undersöktes det i enlighet med
artikel 8.6 och 8.7 i grundförordningen huruvida den subventionerade importen av den berörda
produkten med ursprung i Sydkorea hade vållat gemenskapsindustrin skada som var att anse som
väsentlig. Andra kända faktorer utöver den subventionerade importen som även de kunde ha vållat
gemenskapsindustrin skada, nämligen den allmänna ekonomiska nedgången under undersökningspe-
rioden, import från andra länder och gemenskapsindustrins export och överskottskapacitet, under-
söktes även de var och en för sig i syfte att se till den skada som dessa eventuellt vållat inte tillskrevs
den subventionerade importen.
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(190) Efter införandet av de provisoriska åtgärderna hävdade Hynix och de sydkoreanska myndigheterna
att Hynix import inte kunde ha vållat gemenskapsindustrin skada, eftersom företagets marknads-
andel minskade under skadeundersökningsperioden och dess priser inte underskred gemenskapsin-
dustrins priser. De hävdade vidare att skadan var självförvållad och hade vållats av de investeringar
som gemenskapsindustrin gjort under skadeundersökningsperioden och som till stor del bidragit till
överskottskapaciteten under undersökningsperioden. De hävdade även att analysen i förordningen
om provisorisk tull inte beaktade den allvarliga cykliska nedgången på IT-marknaden under denna
period. Hynix synpunkter rörande orsakssamband avsåg endast en av de två gemenskapstillverkare
som utgör gemenskapsindustrin, nämligen Infineon. Analysen nedan avser gemenskapsindustrin i
dess helhet.

2. VERKNINGAR AV DEN SUBVENTIONERADE IMPORTEN

(191) Såsom anges i skälen 176 och 177 ökade den subventionerade importen från Hynix under skadeun-
dersökningsperioden till och med i en snabbare takt än vad förbrukningen i gemenskapen gjorde.
Under samma period utvecklades deras marknadsandel på samma sätt, dvs. den ökade (se skälen
184 och 185), och under undersökningsperioden nådde den upp till en mycket betydande nivå.
Även om den påstådda importvolymen från LG Semicon Co., Ltd läggs till importen från Hynix för
åren 1998 och 1999 skulle importen ändå ha ökat mot undersökningsperioden (en ökning med
155 % mellan 1998 och undersökningsperioden). Det konstaterades att volymen och marknadsan-
delen för importen från Hynix under undersökningsperioden var tillräckligt betydande i sig för att
inverka negativt på gemenskapsmarknaden, särskilt gemenskapsindustrins priser. Marknadsanalyti-
kerna (1) trodde att Hynix var bankrutt tekniskt sett och att företaget endast hölls vid liv genom ett
skuldomläggningsprogram, vilket ledde till ett konstlat överutbud på marknaden. I detta samman-
hang är det att märka att allt ytterligare utbud för vilket det inte finns någon motsvarande efter-
frågan leder till att priserna sjunker. Såsom anges i skäl 148 i förordningen om provisorisk tull ville
Hynix desperat sälja under undersökningsperioden, även om de sålde till priser som inte gav kost-
nadstäckning. Inga ytterligare synpunkter lämnades som kunde ändra de undersökningsresultat
rörande verkningarna av den subventionerade importen från Hynix på den skadevållande situationen
för gemenskapsindustrin som anges i skälen 144–148 i förordningen om provisorisk tull. Dessa
undersökningsresultat bekräftas därför.

(192) Följaktligen dras slutsatsen att det är subventionering som ensam i betydande utsträckning lett till de
mycket låga priserna på gemenskapsmarknaden genom den möjliggjorde en prissättning som inte
garanterar kostnadstäckning och genom att den till stor del bidragit till överutbudet på marknaden
för dynamiska ram-minnen. Det är rimligt att anta att gemenskapsindustrins priser skulle ha varit
högre om subventionerna i fråga inte hade funnits, inte bara därför att Hynix inte skulle ha kunnat
ta ut de mycket låga priser som de tog ut under undersökningaperioden utan även eftersom utbudet
på världsmarknaden hade varit lägre. Dessutom var det faktum att lågprisimporten från Hynix var så
betydande att den i sig inverkade mycket negativt på gemenskapsindustrins situation.

3. VERKNINGAR AV ANDRA FAKTORER

a) Allmän ekonomisk nedgång under undersökningsperioden

(193) Hynix och de sydkoreanska myndigheterna hävdade att kommissionen inte tagit hänsyn till att
marknaden för dynamiska ram-minnen är cyklisk. De hävdade vidare att efterfrågan på världsmark-
naden för dynamiska ram-minnen endast hade ökat med 59 % år 2001, under det att ökningen i
snitt uppgick till 75 % per år. Dessa påstådda ökningstal för världsmarknaden är emellertid ytterst
subjektiva och strider mot andra tillgängliga uppgifter. Såsom anges i skäl 150 i förordningen om
provisorisk tull har det konstaterats att den allmänna ekonomiska nedgången på marknaden för
persondatorer och på telekommunikationsmarknaden under 2001 kan ha orsakat en viss prissänk-
ning. Det konstaterades dock att förbrukningen av dynamiska ram-minnen i gemenskapen fortsatte
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att öka under hela skadeundersökningsperioden. Den ökade förbrukningen, uttryckt i Mbit, under
undersökningsperioden berodde i stor utsträckning på införandet av Microsoft XP, som har mycket
större krav på Mbit än tidigare system, och på den ökade försäljning av ”uppgraderingsprodukter”
som orsakats av de låga priserna. Ökningstakten för förbrukningen i gemenskapen, uttryckt i Mbit,
var nästan densamma mellan 1999 och det goda året 2000 (57 %) som mellan det goda året 2000
och det dåliga året 2001, dvs. undersökningsperioden, (51 %). Följaktligen drogs slutsatsen att även
om den ekonomiska nedgången kan ha orsakat en viss prissänkning är det rimligt att anta att denna
inverkan inte var betydande i och med att förbrukningen ökade.

b) Import av den berörda produkten från andra länder än Sydkorea

(194) Inga synpunkter rörande annan import lämnades efter införandet av provisoriska åtgärder. Efter det
slutliga meddelandet av uppgifter hävdade Hynix att i enlighet med de uppgifter som lämnats i
klagomålet hade importen från andra länder än Sydkorea (huvudsakligen Taiwan) och från Samsung
ökat mer än importen från Hynix, särskilt mellan 2000 och undersökningsperioden och att den
skada som gemenskapsindustrin lidit därför inte kunde ha vållats av importen från Hynix. Importen
från Samsung behandlas i skäl 200. När det gäller importen från alla andra länder (inbegripet
Taiwan) konstaterades det i undersökningen att den hade minskat med 4,2 %, uttryckt i Mbit, mellan
2000 och undersökningsperioden. Marknadsandelen för denna import minskade från 31,4 % år
2000 till 20 % under undersökningsperioden. Den subventionerade importen från Hynix, uttryckt i
Mbit, ökade med 24 % under samma period. Påståendet anses därför vara ogrundat och det under-
sökningsresultat som anges i skäl 151 i förordningen om provisorisk tull, dvs. att import från andra
länder än Sydkorea inte i något väsentligt avseende bidragit till den skada som gemenskapsindustrin
lidit, bekräftas.

c) Gemenskapsindustrins exportverksamhet

(195) Inga synpunkter rörande gemenskapsindustrins exportverksamhet lämnades efter införandet av
provisoriska åtgärder. De slutsatser som anges i skäl 152 i förordningen om provisorisk tull
bekräftas således.

d) Överskottskapacitet

(196) Efter införandet av provisoriska åtgärder hävdade Hynix och de sydkoreanska myndigheterna att den
skada som gemenskapsindustrin lidit under undersökningsperioden var självförvållad och hade orsa-
kats av de investeringar som industrin gjort under skadeundersökningsperioden. De hävdade vidare
att dessa investeringar i stor utsträckning bidragit till överskottskapaciteten under undersökningspe-
rioden.

(197) Såsom anges i skäl 153 i förordningen om provisorisk tull fanns det fortfarande strukturell
överskottskapacitet på världsmarknaden för dynamiska ram-minnen under undersökningsperioden
till följd av förväntningarna under den senare delan av 1990-talet på att marknaden skulle fortsätta
sin snabba tillväxt. Denna överskottskapacitet kan sägas ha bidragit till den kraftiga nedgång som för
närvarande råder och som denna industri lider av. Gemenskapsindustrins kapacitet, uttryckt i Mbit,
täckte dock inte förbrukningen i gemenskapen under undersökningsperioden. Det är dessutom
allmänt erkännt att industrin för dynamiska ram-minnen behöver ett konstant tillskott av investe-
ringar, särskilt i forskning och utveckling, för att hålla jämna steg med den senaste tekniken. Gemen-
skapsindustrins investeringar under skadeundersökningsperioden kan därför anses vara rimliga och
genomfördes i syfte att bibehålla industrins konkurrenskraft på en växande marknad. I detta avse-
ende är det att märka att båda de sydkoreanska tillverkarna gjorde betydande investeringar under
skadeundersökningsperioden. Gemenskapsindustrins investeringar över hela världen uppgick till
mindre än hälften av de två sydkoreanska tillverkarnas investeringar under denna period. Det är
därför rimligt att anta det inte var gemenskapsindustrin ensam som orsakat all eventuell överskotts-
kapacitet. Det var tvärtom den sydkoreanska industrin som framförallt bidragit till överskottskapaci-
teten på världsmarknaden. Det är emellertid även rimligt att anta att såväl situationen både på
gemenskapsmarkanden och på världsmarknaden när det gäller överskottskapacitet inte skulle ha
varit så allvarlig om inte den sydkoreanska regeringen hade ingripit med subventioner.
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e) Lager

(198) Efter införandet av de provisoriska åtgärderna hävdade Hynix även att ett annat skäl till att priserna
för dynamiska ram-minnen minskat under undersökningsperioden var att man länsat lagren. Detta
skulle ha orsakats av att många kunder (dvs. distributörer) byggde upp sina lager under ”nästan
rekordåret” 2000 då priserna på dynamiska ram-minnen ökade väsentligt, eftersom användarna var
rädda för att det skulle uppstå en bristsituation. När det sedan under undersökningsperioden stod
klart att kollapsen på marknaden för persondatorer och på telekommunikationsmarknaden skulle
leda till att efterfrågan minskade ytterligare avyttrades dessa lager snabbt, vilket ledde till att den
prissänkning som redan inletts späddes på.

(199) Det första påståendet underbyggs emellertid inte av någon faktisk bevisning. Det grundar sig dess-
utom på ett felaktigt antagande, nämligen att förbrukningen av dynamiska ram-minnen i gemen-
skapen fortsatte att öka under undersökningsperioden. Det är dessutom inte sannolikt att ett företag
bygger upp ett lager när priserna är höga, särskilt inte när det gäller en produkt med så kort
livslängd som dynamiska ram-minnen, utan detta sker i så fall när priserna är låga. I detta samman-
hang bör det även erinras om att gemenskapsindustrins lager, uttryckt i procent av tillverkningen i
Mbit, minskade både under det goda året 2000 och under den dåliga undersökningsperioden. Detta
bekräftas av den enda samarbetsvilliga distributören som i sitt svar på frågeformuläret uppgav att
tillverkarna för tillfället allt mer inriktar sig på just-in-time-lagerhållning. Samma distributör uppgav
vid en utfrågning att företaget förnyade sitt lager av dynamiska ram-minnen fyra gånger per månad.
Det är således inte möjligt att fastställa ett samband mellan lager och priser i detta avseende och
följaktligen avvisas påståendet.

f) Import från Samsung

(200) Man undersökte även om det fanns andra faktorer än dem som nämns ovan som kunde ha bidragit
till den väsentliga skada som gemenskapsindustrin lidit under undersökningsperioden. I samband
härmed undersöktes importen från Samsung. Importen från Samsung ökade även den under skade-
undersökningsperioden, men i långsammare takt än importen från Hynix. Den ökade dessutom
under alla omständigheter i långsammare takt än förbrukningen i gemenskapsindustrin. Det konsta-
terades även att Samsungs priser under undersökningsperioden i genomsnitt var högre än Hynix
priser. Samsungs priser minskade dessutom mindre än Hynix priser under skadeundersökningspe-
rioden. Följaktligen drogs slutsatsen att importen från Samsung visserligen kan ha vållat gemen-
skapsindustrin viss skada, men inte i tillräcklig utsträckning för att bryta orsakssambandet mellan
den subventionerade importen från Hynix och den väsentliga skada som vållats gemenskapsin-
dustrin.

4. SLUTSATS OM ORSAKSSAMBAND

(201) De argument rörande orsakssamband som framförts av de berörda parterna efter införandet av
provisoriska åtgärder har inte kunnat ändra den övergripande slutledningen vilken nåddes i förord-
ningen om provisorisk tull.

(202) Andra faktorer än den subventionerade importen med ursprung i Sydkorea, exempelvis den
allmänna ekonomiska nedgången, gemenskapsindustrins exportverksamhet och den redan sedan tidi-
gare förekommande överskottskapaciteten på marknaden, kan förvisso ha bidragit till den skada
som gemenskapsindustrin lidit under undersökningsperioden. De skadevållande verkningarna av
dessa faktorer, både individuellt och sammantaget, bära viss vikt men vilka anses otillräckliga för att
underminera den materiella skadan som kan hänföras till subventionerad import.

(203) De sänkta priserna för gemenskapsindustrins exportförsäljning kan också ha bidragit till skadan.
Med hänsyn till den lägre exportvolymen i förhållande till försäljningsvolymen i gemenskapen under
undersökningsperioden kan den skada som gemenskapsindustrin lidit emellertid inte tillskrivas dess
export.
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(204) Vad överskottskapaciteten beträffar hade detta förhållande rått under ett antal år, även under skade-
undersökningsperioden. Denna överskottskapacitet kan således inte ensam anses ha orsakat det
mycket betydande hastiga prisfall som ledde till den skada som gemenskapsindustrin lidit. Dessutom
bidrar den subventionerade importen i sig själv väsentligt till att skapa överskottkapacitet.

(205) Det framgår av undersökningen att subventionerad import från Hynix såldes på gemenskaps-
marknaden under undersökningsperioden i volymer och till priser som vållade gemenskapsindustrin
högst väsentlig skada. Denna import konstaterades utgöra en viktig orsak till att priserna på gemens-
kapsmarknaden drastiskt föll till så låg nivå att detta ledde till betydande förluster. Denna situation
fick allvarliga konsekvenser för gemenskapsindustrins lönsamhet och dess förmåga att upprätthålla
nödvändiga investeringsnivåer. Mot bakgrund av denna analys, i vilken man noggrant har gjort
åtskillnad mellan, och avskilt, den inverkan som alla kända faktorer haft på gemenskapsindustrins
situation och den subventionerade importens skadevållande verkningar, drar slutsatsen att dessa
andra faktorer inte är av sådan natur att de bryter orsakssambandet mellan subventioneringen och
skadan. I enlighet dras slutsatsen att denna import har vållat gemenskapsindustrin väsentlig skada i
den mening som avses i artikel 8.6 i grundförordningen.

H. GEMENSKAPENS INTRESSE

(206) Ingen importör eller distributör lämnade några synpunkter rörande gemenskapens intresse eller
några andra aspekter av undersökningen efter införandet av provisoriska åtgärder. Inte ens de fåta-
liga samarbetsvilliga användarna lämnade några synpunkter på de preliminära undersökningsresul-
taten. Gemenskapsindustrin stödde de preliminära slutsatserna rörande gemenskapens intresse.

(207) Hynix, som visserligen inte var direkt berört, hävdade efter införandet av provisoriska åtgärder att
gemenskapsindustrin inte har kapacitet att försörja sina kunder och att Hynix försvinnande från
gemenskapsmarknaden endast kommer att leda till en ökning av marknadsandelen för andra tillver-
kare i tredjeland.

(208) Hynix påstående är inte övertygande. Det strider mot dess tidigare påstående att det är gemenskaps-
industrin själv som har skapat en överskottssituation. Faktum är att gemenskapsindustrin fortfarande
har betydande ledig kapacitet som kan utnyttjas om förhållandena på marknaden skulle medge
konkurrens på lika villkor. Åtgärderna har å andra sidan inte till syfte att få bort Hynix från gemen-
skapsmarknaden, utan endast att utjämna subventioneringen i den utsträckning som denna gynnat
importen från Hynix på bekostnad av andra leverantörer på marknaden.

(209) Eftersom de berörda parterna inte lämnat några synpunkter bekräftas de undersökningsresultat och
slutsatser som anges i skälen 158–174 i förordningen om provisorisk tull. Mot denna bakgrund dras
slutsatsen att ett införande av slutgiltiga utjämningsåtgärder inte skulle strida mot gemenskapens
intresse.

I. SLUTGILTIGA ÅTGÄRDER

(210) Mot bakgrund av slutsatserna rörande subventioner, skada, orsakssamband och gemenskapens
intresse bör slutgiltiga utjämningsåtgärder införas i syfte att förhindra att gemenskapsindustrin vållas
ytterligare skada genom subventionerad import från Sydkorea.

1. NIVÅ FÖR UNDANRÖJANDE AV SKADA

(211) Vid fastställandet av de slutgiltiga åtgärderna har hänsyn tagits både till den subventionsbeloppet
som konstaterats och den skada som gemenskapsindustrin lidit.
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(212) De slutgiltiga åtgärderna bör fastställas till en nivå som är tillräcklig för att undanröja den skada som
orsakats av denna import, men inte överskrider det fastställda subventionsbeloppet. Vid beräkningen
av vilken tull som krävs för att verkningarna av de skadevållande subventionerna skall kunna undan-
röjas ansågs det att eventuella åtgärder borde göra det möjligt för gemenskapsindustrin att täcka sina
kostnader och att sammantaget uppnå en vinst före skatt som hade varit rimlig för försäljningen av
den likadana produkten i gemenskapen under normala konkurrensförhållanden, dvs. en situation där
det inte förekommer någon subventionerad import. Vid denna beräkning användes en vinstmarginal
före skatt på 15 % av omsättningen, vilket är nödvändig för att industrin skall kunna upprätthålla en
rimlig investeringsnivå. Denna vinstmarginal var ett genomsnitt av de marginaler som gemenskaps-
industrin uppnått under de två år som föregick undersökningsperioden.

(213) Efter införandet av provisoriska åtgärder hävdade Hynix att en vinstmarginal på 15 % inte var
förenlig med den vinstmarginal på 9,5 % som använts i samband med tidigare antidumpningsförfa-
randen rörande dynamiska ram-minnen med ursprung i Sydkorea och Japan. Dessa antidumpnings-
förfaranden ägde dock rum för mer än tio år sedan då både marknadsförhållandena och själva
produkten var annorlunda. Med hänsyn till storleken på gemenskapsindustrins förluster under
undersökningsperioden kommer även en vinstmarginal på denna nivå att leda till en nivå för undan-
röjande av skada som är högre än det konstaterade subventionsbeloppet.

(214) Med beaktande av ovanstående bekräftas den metod som använts för att fastställa nivån för undan-
röjande av skada och som beskrivs i skälen 177–179 i förordningen om provisorisk tull.

2. FORM OCH NIVÅ PÅ TULLEN

(215) Eftersom subventionsbeloppet för Hynix Semiconductor Inc. har konstaterats vara lägre än nivån för
undanröjande av skada, bör de slutgiltiga utjämningstullar som införs motsvara det fastställda
subventionsbeloppet, i enlighet med artikel 15.1 i grundförordningen, dvs. 34,8 %. Ingen
utjämningstull bör införas för Samsung Electronics Co., Ltd, eftersom subventioneringen för detta
företag var försumbar.

(216) De individuella företagsspecifika utjämningstullsatser som anges i denna förordning har fastställts på
grundval av undersökningsresultaten. De återspeglar således den situation som vid undersökningen
konstaterats för företagen i fråga. Dessa tullsatser (i motsats till den landsomfattande tull som gäller
”alla andra företag”) gäller således enbart import av sådana produkter med ursprung i det berörda
landet som tillverkats av de företag, dvs. de specifika rättsliga enheter, som nämns. Importerade
produkter som tillverkats av något annat företag som inte uttryckligen nämns i denna förordnings
artikeltext med namn och adress, inbegripet enheter som är närstående dem som uttryckligen
nämns, omfattas inte av dessa tullsatser, utan av den tullsats som gäller ”alla andra företag”.

(217) Eventuella ansökningar om tillämpning av de individuella företagsspecifika utjämningstullsatserna
(t.ex. till följd av att enhetens namn ändrats eller nya tillverknings- eller försäljningsenheter inrättats)
bör snarast inges till kommissionen (1) tillsammans med alla relevanta upplysningar, särskilt om
eventuella förändringar av företagets verksamhet i fråga om tillverkning, inhemsk försäljning eller
exportförsäljning som hänger samman med t.ex. namnändringen eller de nya tillverknings- eller
försäljningsenheterna. Kommissionen kommer, vid behov och efter samråd med rådgivande
kommittén, att ändra förordningen i enlighet därmed genom att uppdatera förteckningen över de
företag som omfattas av individuella tullsatser.
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J. UTTAG AV DEN PROVISORISKA TULLEN

(218) Med hänsyn till storleken på de utjämningsbara subventioner som konstaterats för de exporterande
tillverkarna och till hur pass allvarlig den skada är som vållats gemenskapsindustrin, bör de belopp
för vilka säkerhet ställts i form av den provisoriska utjämningstull som införts genom förordning
(EG) nr 708/2003 tas ut slutgiltigt till en sats som motsvarar den slutgiltigt införda tullen eller den
provisoriska tullen, om den är lägre.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. En slutgiltig utjämningstull skall införas på import av vissa elektroniska mikrokretsar av dram-typ av
alla typer, tätheter och variationer, antingen i form av bearbetade kiselskivor eller i form av kiselbrickor,
tillverkade med hjälp av olika varianter av metalloxidhalvledarteknik (MOS) inbegripet komplementära
MOS-typer (CMOS), av alla tätheter (inklusive framtida tätheter), oavsett åtkomsttid, konfiguration, ramar
eller kapsling m.m., inbegripet även dram-minnen monterade i (standard) minnesmoduler eller (standard)
minneskort eller annan sammansatt form förutsatt att huvudsyftet är att tillhandahålla minne, vilka för
närvarande klassificeras enligt KN-nummer 8542 21 11, 8542 21 13, 8542 21 15, 8542 21 17,
ex 8542 21 01 (Taricnummer 8542 21 01 10), ex 8542 21 05 (Taricnummer 8542 21 05 10),
ex 8548 90 10 (Taricnummer 8548 90 10 10), ex 8473 30 10 (Taricnummer 8473 30 10 10) och
ex 8473 50 10 (Taricnummer 8473 50 10 10) och ex 8473 50 10 (Taricnummer 8473 50 10 10) med
ursprung i Sydkorea.

2. Följande slutgiltiga tullsatser skall tillämpas på nettopriset fritt gemenskapens gräns, före tull:

Koreanska producenter Tullsats (i %) Taric-tilläggsnummer

Samsung Electronics Co. Ltd 24th Fl.
Samsung Main Bldg. 250
2Ga, Taepyeong-Ro,
JungGu, Seoul

0 % A437

Alla andra företag 34,8 % A999

3. Om inte annat anges skall gällande bestämmelser om tullar tillämpas.

Artikel 2

De belopp för vilka säkerhet ställts i form av den provisoriska utjämningstull som genom förordning (EG)
nr 708/2003 införts på import av dynamiska ram-minnen med ursprung i Sydkorea skall tas ut till den
tullsats som slutgiltigt införs eller den provisoriska tullsatsen, om den är lägre. Belopp för vilka säkerhet
ställts och som överstiger den slutgiltiga utjämningstullen skall frisläppas.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 augusti 2003.

På rådets vägnar
F. FRATTINI

Ordförande
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1481/2003
av den 21 augusti 2003

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter
och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för
importordningen för frukt och grönsaker (1), senast ändrad
genom förordning (EG) nr 1947/2002 (2), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de
produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan
till denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förord-
ning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 22 augusti 2003.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 21 augusti 2003.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 21 augusti 2003 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(euro/100 kg)

KN-nr Kod för tredje land (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 64,3
060 42,6
999 53,5

0709 90 70 052 92,6
999 92,6

0805 50 10 382 56,5
388 52,6
524 55,1
528 59,2
999 55,8

0806 10 10 052 110,0
064 140,1
400 194,3
999 148,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 65,0
388 73,0
400 92,6
508 65,1
512 84,7
528 69,1
720 71,9
800 129,4
804 86,6
999 81,9

0808 20 50 052 111,7
388 107,4
512 81,5
528 87,6
800 148,4
999 107,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 122,7
999 122,7

0809 40 05 060 63,5
064 59,7
066 49,8
068 77,7
093 60,7
094 44,6
624 154,7
999 73,0

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273, 16.10.2001, s. 6). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1482/2003
av den 21 augusti 2003

om fastställande av exportbidrag enligt system A1 och B inom sektorn för frukt och grönsaker
(tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och äpplen)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2200/96 av den
28 oktober 1996 om den gemensamma organisationen av
marknaden för frukt och grönsaker (1), senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 47/2003 (2), särskilt artikel
35.3 tredje stycket i denna, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 1961/2001 (3),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 1176/2002 (4),
fastställs tillämpningsföreskrifter för exportbidrag inom
sektorn för frukt och grönsaker.

(2) Enligt artikel 35.1 i förordning (EG) nr 2200/96 får det,
i den utsträckning det är nödvändigt för att möjliggöra
ekonomiskt betydande export, beviljas exportbidrag för
produkter som exporteras från gemenskapen och export-
bidragen skall fastställas med hänsyn till de gränser som
fastställts i de avtal som slutits i enlighet med artikel 300
i EG-fördraget.

(3) Det är i enlighet med artikel 35.2 i förordning (EG) nr
2200/96 viktigt att se till att de handelsflöden som
skapats tidigare genom ordningen för exportbidrag inte
störs. Det är därför och även med tanke på att exporten
av frukt och grönsaker är säsongsbunden lämpligt att
fastställa vilka kvantiteter som omfattas per produkt på
grundval av den exportbidragsnomenklatur för jord-
bruksprodukter som inrättats genom kommissionens
förordning (EEG) nr 3846/87 (5), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 118/2003 (6). När kvantiteterna
fördelas bör hänsyn tas till hur lättfördärvliga de olika
produkterna är.

(4) Enligt artikel 35.4 i förordning (EG) nr 2200/96 skall
vid fastställandet av exportbidragen hänsyn tas till situa-
tionen och den troliga utvecklingen när det gäller
priserna och tillgången på frukt och grönsaker på
gemenskapsmarknaden, å ena sidan, och priserna inom
internationell handel, å andra sidan. Det bör även tas
hänsyn till kostnader för saluföring och transport och till
den planerade exportens ekonomiska betydelse.

(5) I enlighet med artikel 35.5 i förordning (EG) nr 2200/96
skall priserna på gemenskapsmarknaden fastställas med
hänsyn till vilka priser som visar sig vara mest gynn-
samma i exportsyfte.

(6) Situationen inom den internationella handeln eller
särskilda krav från vissa marknader kan göra att bidraget
måste differentieras för en viss produkt beroende på dess
destinationsort.

(7) Tomater, citroner, apelsiner, bordsdruvor och äpplen i
handelsklasserna Extra, I och II enligt gemenskapens
handelsnormer får för närvarande exporteras i ekono-
miskt väsentliga kvantiteter.

(8) För att möjliggöra ett så effektivt resursutnyttjande som
möjligt och med tanke på gemenskapens exportstruktur
bör det fastställas bidrag för export enligt system A1 och
B.

(9) Förvaltningskommittén för färska frukter och grönsaker
har inte yttrat sig inom den tid som ordföranden har
bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. För system A1 skall bidragssatserna, perioderna för
ansökan om exportbidrag och de aktuella produktkvantiteterna
vara de som anges i bilagan.

För system B skall de preliminära bidragssatserna, perioderna
för inlämnande av ansökan om licenser och de aktuella
produktkvantiteterna vara de som anges i bilagan.

2. De licenser som utfärdas med avseende på livsmedels-
bistånd enligt artikel 16 i kommissionens förordning (EG) nr
1291/2000 (7) skall inte ingå i de kvantiteter som anges i
bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 10 september 2003.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 21 augusti 2003.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 21 augusti 2003 om fastställande av exportbidrag för frukt och grönsaker
(tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och äpplen)

Produktkod (1) Destination (2)

System A1
Ansökningsperiod för exportbidrag 10.9–7.11.2003

System B
Ansökningsperiod för licenserna 17.9–14.11.2003

Bidragsbelopp
(Euro/t nettovikt)

Föreskrivna kvantiteter
(t)

Preliminär bidragssats
(Euro/t nettovikt)

Preliminära kvantiteter
(t)

0702 00 00 9100 F08 25 25 4 316

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

F00 21 21 13 681

0805 50 10 9100 F00 21 21 8 145

0806 10 10 9100 F00 18 18 20 576

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 17 17 12 007

(1) Produktkoderna fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 24.12.1987, s. 1).
(2) Destinationskoderna för serie ”A” fastställs i bilaga II till förordning (EEG) nr 3846/87.

Produktkoderna och destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273, 16.10.2001, s. 6).
De övriga destinationerna är fastställda på följande sätt:
F00: Alla andra destinationer än Estland.
F03: Alla andra destinationer än Schweiz och Estland.
F04: Hongkong, Singapore, Malaysia, Sri Lanka, Indonesien, Thailand, Taiwan, Papua Nya Guinea, Laos, Kambodja, Vietnam, Japan, Uruguay, Paraguay, Argentina,

Mexiko och Costa Rica.
F08: Alla destinationer utom Slovakien, Lettland, Litauen, Bulgarien och Estland.
F09: Följande destinationer:

— Norge, Island, Grönland, Färöarna, Polen, Ungern, Rumänien, Albanien, Bosnien och Hercegovina, Kroatien, Slovenien, f.d. jugoslaviska republiken Makedo-
nien, Serbien och Montenegro, Malta, Armenien, Azerbajdzjan, Vitryssland, Georgien, Kazakstan, Kirgisistan, Moldova, Ryssland, Tadzjikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan, Ukraina, Saudiarabien, Bahrain, Qatar, Oman, Förenade Arabemiraten (Abu Dhabi, Dubai, Sharja, Ajman, Umm al-Qaywayn, Ras a-Khayma,
Fujayra), Kuwait, Yemen, Syrien, Iran, Jordanien, Bolivia, Brasilien, Venezuela, Peru, Panama, Ecuador och Colombia.

— Länder och territorier i Afrika, utom Sydafrika.
— Destinationer enligt artikel 36 i kommissionens förordning (EG) nr 800/1999 (EGT L 102, 17.4.1999, s. 11).
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1483/2003
av den 21 augusti 2003

om fastställande av omräkningskursen för vissa direktstöd med den 1 juli 2003 som avgörande
händelse

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2799/98 av den
15 december 1998 om att fastställa ett agromonetärt system
för euron (1),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 2808/98
av den 22 december 1998 om tillämpningsföreskrifter för den
agromonetära ordningen för euron inom jordbrukssektorn (2),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 816/2003 (3), särskilt
artikel 4.3 i denna,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 1410/
1999 av den 29 juni 1999 om ändring av förordning (EG) nr
2808/98 om tillämpningsföreskrifter för den agromonetära
ordningen för euron inom jordbrukssektorn och om ändring av
definitionen av vissa avgörande händelser i följande förord-
ningar: (EEG) nr 3889/87, (EEG) nr 3886/92, (EEG) nr 1793/
93, (EEG) nr 2700/93 och (EG) nr 293/98 (4), särskilt artikel 2 i
denna, och

av följande skäl:

(1) För stöd som utgår per hektar skall, enligt artikel 4.1 i
förordning (EG) nr 2808/98, den avgörande händelsen
för växelkursen vara början av det regleringsår för vilket
stödet beviljas. För jordbruksgrödor och trindsädesslag
skall den avgörande händelsen för växelkursen således
vara den 1 juli 2003.

(2) Enligt artikel 4.3 i förordning (EG) nr 2808/98 skall
växelkursen för stöd som utgår per hektar utgöras av ett
tidsproportionellt medelvärde av de växelkurser som
tillämpas under den månad som föregår datumet för den
avgörande händelsen.

(3) I artikel 1 i kommissionens förordning (EEG) nr 1793/
93 av den 30 juni 1993 om den avgörande faktorn för
att använda jordbruksomräkningskursen inom humlesek-
torn (5), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1410/
1999, föreskrivs att växelkursen för stöd för humle skall
utgöras ett tidsproportionellt medelvärde av de växel-
kurser som tillämpas under den månad som föregår den
1 juli skördeåret.

(4) Det är därför lämpligt att fastställa växelkurserna för de
aktuella stöden på grundval av ett tidsproportionellt
medelvärde av de växelkurser som tillämpades under
juni 2003.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De omräkningskurser som anges i bilagan skall gälla för

a) de stöd som avses i artikel 4.1 i förordning (EG) nr 2808/98
och för vilka den avgörande händelsen är den 1 juli 2003,
och

b) stöd för humle, enligt artikel 12 i rådets förordning (EEG) nr
1696/71 (6), för vilket den avgörande händelsen är den 1 juli
2003.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 21 augusti 2003.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Omräkningskurser som skall tillämpas på de stöd som avses i artikel 1

1 euro = (medelvärde 1.6.2003–30.6.2003)

7,42485 Danska kronan

9,11402 Svenska kronan

0,703188 Pund sterling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1484/2003
av den 21 augusti 2003

om ändring av bilagorna III B och VI till förordning (EG) nr 517/94 rörande kvoter för Serbien och
Montenegro

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 517/94 av den 7
mars 1994 om gemensamma bestämmelser för import av
textilprodukter från vissa tredje länder som inte omfattas av
bilaterala avtal, protokoll eller andra överenskommelser eller av
andra särskilda gemenskapsbestämmelser för import (1), senast
ändrad genom förordning (EG) nr 1309/2002 (2), särskilt artikel
5.2 jämförd med artikel 25.4 i denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 517/94 fastställs de årliga kvantita-
tiva begränsningarna för vissa textilprodukter med
ursprung i Serbien och Montenegro (3).

(2) Serbien och Montenegro befinner sig för närvarande i ett
kritiskt skede av landets reformprocess. I detta skede är
det särskilt viktigt att stödja landets politiska och ekono-
miska reformer och att hålla landet på rätt spår i EU:s
stabiliserings- och associeringsprocess.

(3) På sitt möte den 20–21 mars 2003 erbjöd Europeiska
rådet Serbiens och Montenegros nya ledning EU:s fulla
stöd i genomförandet av nödvändiga reformer, som
kommer att möjliggöra ett ytterligare närmande till de
europeiska strukturerna, och särskilt EU. Rådet uppma-
nade den höge representanten och kommissionen att
lägga fram konkreta förslag i detta syfte.

(4) Att Serbien och Montenegro får förbättrade handels-
möjligheter på de områden där landet har komparativa
ekonomiska fördelar är av stor betydelse för att landets
ekonomiska och politiska reformer skall kunna stödjas
och landets ytterligare integreration i de europeiska
strukturerna främjas.

(5) Det är därför viktigt att förbättra marknadstillträdet
särskilt för textilier och se över de gällande kvoterna för
import av textilprodukter med ursprung i Serbien och
Montenegro. Denna ytterligare förbättring återspeglar
EU:s starka övergripande engagemang för den långt-
gående liberalisering av handeln med länderna på västra
Balkan som fastställs i rådets förordning (EG) nr 2007/
2000 (4), senast ändrad genom förordning (EG) nr 607/
2003 (5).

(6) Den föreslagna ökningen är en del av en övergripande
process för att främja närmare handelsförbindelser med
Serbien och Montenegro, vilken inkluderar inledande av
förhandlingar om ett textilavtal med Serbien och Monte-
negro i syfte att åstadkomma en bilateral liberalisering.

(7) Ytterligare import till EU av vissa kategorier av textilpro-
dukter är inte längre möjlig eftersom kvoterna för dessa
har förbrukats. Serbien och Montenegro har begärt att
dessa kvoter skall ökas.

(8) Alla kvoter för Serbien och Montenegro bör ökas, så att
kvoterna kan omfatta vissa ännu ej avgjorda ansökningar
om import, såsom gjordes för Kroatien samt Bosnien
och Hercegovina för år 2000 genom rådets förordning
(EG) nr 7/2000 (6) innan förhandlingarna om bilaterala
textilavtal hade inletts med dessa båda länder.

(9) Kvoterna bör gälla från och med början av 2003 så att
kvoterna kan omfatta vissa ännu ej avgjorda ansökningar
om import.

(10) Förordning (EG) nr 517/94 bör därför ändras.

(11) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från den textilkommitté som nämns i
artikel 25 i förordning (EG) nr 517/94.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagorna III B och VI till förordning (EG) nr 517/94 skall
ändras i enlighet med bilagan till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offent-
liggörs i Europeiska unionens officiella tidning.

Den skall gälla från och med den 1 januari 2003.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 21 augusti 2003.

På kommissionens vägnar
Pascal LAMY

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Bilagorna III B och VI till förordning (EG) nr 517/94 skall ändras på följande sätt:

1) Bilaga III B skall ersättas med följande:

”BILAGA III B

De årliga kvantitativa begränsningar som avses i artikel 2.1 fjärde strecksatsen Serbien och Montenegro

Kategori Enhet Antal

1 ton 2 309

2 ton 2 848

2a ton 644

3 ton 312

5 1 000 st. 1 288

6 1 000 st. 554

7 1 000 st. 287

8 1 000 st. 1 066

9 ton 292

15 1 000 st. 429

16 1 000 st. 230

67 ton 241”

2) Bilaga VI skall ersättas med följande:

”BILAGA VI

PASSIV FÖRÄDLING

De årliga kvantitativa begränsningar som avses i artikel 4 Serbien och Montenegro

Kategori Enhet Antal

5 1 000 st. 1 483

6 1 000 st. 4 441

7 1 000 st. 2 170

8 1 000 st. 4 902

15 1 000 st. 2 548

16 1 000 st. 1 374”
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS REKOMMENDATION
av den 6 augusti 2003

om riktlinjer om de reviderade tillfälliga beräkningsmetoderna för industribuller, flygtrafikbuller,
vägtrafikbuller och järnvägstrafikbuller och relaterade utsläppsdata

[delgivet med nr K(2003) 2807]

(Text av betydelse för EES)

(2003/613/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION UTFÄRDAR DENNA
REKOMMENDATION

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv
2002/49/EG av den 25 juni 2002 om bedömning och
hantering av omgivningsbuller (1), särskilt punkt 2.2 i bilaga II
till detta, och

av följande skäl:

(1) Enligt bilaga II till direktiv 2002/49/EG rekommenderas
tillfälliga beräkningsmetoder för fastställande av de
gemensamma måtten Lden och Lnight för industribuller,
flygtrafikbuller, vägtrafikbuller och järnvägstrafikbuller
för de medlemsstater som saknar egna beräkningsme-
toder, eller för de medlemsstater som vill ändra
beräkningsmetod.

(2) Enligt punkt 2.2 i bilaga II till direktiv 2002/49/EG
måste de fyra rekommenderade tillfälliga beräkningsme-
toderna anpassas till definitionerna av Lden och Lnight..
Kommissionen skall offentliggöra riktlinjer om de revide-
rade beräkningsmetoderna och fastställa utsläppsdata för
flygtrafik-, vägtrafik- och järnvägstrafikbuller, på basis av
tillgängliga uppgifter.

(3) De åtgärder som anges i den här rekommendationen
överensstämmer med yttrandet från den kommitté som
inrättats genom artikel 18 i Europaparlamentets och
rådets direktiv 2000/14/EG (2).

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE.

1. De riktlinjer om reviderade beräkningsmetoder som nämns i
punkt 2.2 i bilaga II till direktiv 2002/49/EG och de
utsläppsdata för flygplans-, vägtrafik- och järnvägstrafik-
buller på basis av tillgängliga uppgifter finns i bilagan till
denna rekommendation.

2. Denna rekommendation riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdad i Bryssel den 6 augusti 2003.

På kommissionens vägnar
Margot WALLSTRÖM

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Riktlinjer om de reviderade tillfälliga beräkningsmetoderna för industribuller, flygtrafikbuller, vägtrafikbuller
och järnvägstrafikbuller och relaterade utsläppsdata

1. INLEDNING

Enligt artikel 6 och bilaga II till direktiv 2002/49/EG rekommenderas tillfälliga beräkningsmetoder för faststäl-
lande av de gemensamma måtten Lden och Lnight för vägtrafikbuller, järnvägstrafikbuller, flygtrafikbuller och
industribuller för de medlemsstater som saknar egna beräkningsmetoder eller för de medlemsstater som vill
ändra beräkningsmetod. Metoderna är följande:

— För VÄGTRAFIKBULLER: Den franska beräkningsmetoden ”NMPB-routes-96 (SETRA-CERTU-LCPC-CSTB)”,
som det hänvisas till i ”Arrêté du 5 mai 1995 relatif au bruit des infrastructures routières, Journal Officiel du
10 mai 1995, article 6” samt i den franska standarden ”XPS 31-133”. I de här riktlinjerna benämns metoden
”XPS 31-133”.

— För JÄRNVÄGSTRAFIKBULLER: Den nederländska beräkningsmetoden, som offentliggjorts i ”Reken- en
Meetvoorschrift Railverkeerslawaai '96, Ministerie Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer,
20 november 1996”. I de här riktlinjerna benämns metoden ”RMR”.

— För FLYGTRAFIKBULLER: ECAC. CEAC dok. 29 ”Report on Standard Method of Computing Noise Contours
around Civil Airports”, 1997. I de här riktlinjerna benämns metoden ”ECAC doc. 29”.

— För INDUSTRIBULLER: ISO 9613-2: ”Akustik – Dämpning av ljud under utbredning utomhus – Del 2:
Allmän beräkningsmetod”. I de här riktlinjerna benämns metoden ”ISO 9613”.

Dessa metoder måste anpassas till definitionerna av Lden och Lnight.

Riktlinjerna gäller de reviderade tillfälliga beräkningsmetoderna och innehåller utsläppsdata för flygtrafikbuller,
vägtrafikbuller och järnvägstrafikbuller på basis av tillgängliga uppgifter. Man bör observera att dessa uppgifter
är resultatet av en genomgång av tillgängliga uppgifter som skall användas i de tillfälliga beräkningsmetoder
som rekommenderas för transportbuller. Även om de utsläppsdata som behandlas i dessa riktlinjer inte kan
omfatta alla specifika situationer som kan uppkomma i Europa, inte minst i fråga om väg- och järnvägstrafik,
innehåller de instrument som gör det möjligt att ta fram ytterligare data med hjälp av mätningar. Slutligen bör
det understrykas att användningen av de data som presenteras i dessa riktlinjer inte är obligatorisk, och att det
står de medlemsstater som vill använda de tillfälliga beräkningsmetoderna fritt att använda andra data, dock
under förutsättning att dessa data är lämpliga att använda tillsammans med aktuella metoder.

2. ANPASSNING AV DE TILLFÄLLIGA BERÄKNINGSMETODERNA

2.1 Allmän anpassning av bullermåtten Lden och Lnight

2.1.1 A l lmä nna sy np un kte r

I artiklarna 3 och 5 samt i bilaga I till direktiv 2002/49/EG definieras bullermåtten Lday (dagmått), Levening
(kvällsmått), Lnight (nattmått) och det sammansatta måttet Lden (dag-kvälls-nattmått). Enligt artikel 5 i direktiv
2002/49/EG skall bullermåtten Lden och Lnight användas vid uträkningen av strategiska bullerkartor.

Värdet för Lden räknas fram från Lday, Levening och Lnight med hjälp av följande formel:

Lden ¼ 10 · lg
1

24
12 · 10Lday=10 þ 4 · 10 Leveningþ5ð Þ=10 þ 8 · 10 Lnightþ10ð Þ=10
� �

I direktiv 2002/49/EG krävs att Lday, Levening och Lnight skall vara den ekvivalenta ljudtrycksnivån enligt definitionen
i ISO 1996-2: 1987, fastställd över ett års samtliga dags-, kvälls- och nattperioder.

I ISO 1996-2:1987 definieras den genomsnittliga långsiktiga ljudnivån som en A-vägd ekvivalent kontinuerlig
ljudtrycksnivå som kan fastställas genom beräkningar där hänsyn tas till hur ändrad aktivitet hos ljudkällan och
ändrade meteorologiska förhållanden påverkar utbredningen. ISO 1996-2 tillåter att termer för meteorologisk
korrigering används, och det hänvisas till de meteorologiska korrigeringarna i ISO 1996-1, även om den inte
innehåller någon metod för hur man fastställer och använder sådan korrigering.
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Slutligen ges i bilaga I till direktiv 2002/49/EG utrymme för medlemsstaterna att förkorta kvällsperioden med 1
eller 2 timmar. Dag- och/eller nattperioden måste förlängas i motsvarande grad. Grundformeln för att beräkna
Lden måste anpassas så att dessa förändringar återspeglas i en eller flera av bedömningsperioderna. På så vis får
man fram en mer allmän formel:

Lden ¼ 10 · lg
1

24
td · 10Lday=10 þ te · 10 Leveningþ5ð Þ=10 þ tn · 10 Lnightþ10ð Þ=10
� �

där

— te är längden på den kortare kvällsperioden, där 2 ≤ te ≤ 4,

— td är den motsvarande längden på dagperioden,

— tn är den motsvarande längden på nattperioden, och

— td + te + tn = 24 timmar.

2.1.2 Mä tp u nkte ns h öj d

När det gäller strategisk bullerkartläggning fastställs i direktiv 2002/49/EG att mätpunkten (eller ”bedömnings-
punkten”) skall vara 4 ± 0,2 m ovanför markytan. Eftersom Lden är ett sammansatt mått som beräknats utifrån
Lday, Levening, Lnight, gäller höjdkravet även dessa mått.

2.1.3 Me te or olog i sk kor r i g e r i ng

I bilaga I till direktiv 2002/49/EG definieras tidsperioden ”år” när det gäller bulleremissioner (det berörda året i
fråga om bulleremission) och meteorologiska förhållanden (ett genomsnittligt år i fråga om meteorologiska
förhållanden). I direktivet sägs inget om vad som utmärker ett genomsnittligt år.

I den meteorologiska världen är det praxis att man härleder genomsnittliga meteorologiska villkor för en plats
baserat på en statistisk analys av tio års detaljerade meteorologiska mätningar på eller i närheten av platsen.
Detta krav på långsiktiga mätningar och analyser minskar sannolikheten för att man måste ta fram tillräckliga
uppgifter för samtliga platser där en bullerkartläggning skall ske. I de fall tillräckliga uppgifter saknas, föreslås att
man använder en förenklad form av meteorologiska data som är proportionerliga mot förekomsten av varia-
tioner i utbredningsförhållandena. I enlighet med exemplet med förenklade antaganden (se XPS 31–133) bör
sådana data väljas ut i enlighet med försiktighetsprincipen och principen om förebyggande som tillämpas i EU:s
miljölagstiftning som syftar till att skydda medborgarna från potentiellt farliga och/eller skadliga effekter. Mot
bakgrund av detta rekommenderas ett försiktigt (som gynnar utbredning) tillvägagångssätt när sådana förenklade
meteorologiska data väljs ut. Det tillvägagångssätt som beskrivs i tabell 1 rekommenderas därför för meteorolo-
giska korrigeringar när man skall räkna fram EU-bullermått.

TABELL 1

Bedömningstabell för meteorologisk korrigering

Förhållande Åtgärd

Plats: Meteorologiska data som kommer från mätningar på plats
eller som härleds från ett tillräckligt stort antal närbelägna platser
med hjälp av meteorologiska metoder som är utformade så att de
data som blir resultatet är representativa för den plats som skall
undersökas

Period: Tillräckligt lång period för en statistisk analys som
beskriver ett genomsnittsår med tillräcklig noggrannhet och
kontinuitet för att man skall kunna garantera att de insamlade
uppgifterna är representativa för samtliga dags, kvälls och nattpe-
rioder under året

Härledning av genomsnittliga meteorolo-
giska data från en analys av detaljerade
meteorologiska data

Meterologiska data saknas för den aktuella platsen eller tillgäng-
liga meteorologiska data överensstämmer inte med ovanstående
krav

Förenklat antagande av sammanlagda mete-
orologiska data
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2.2 Anpassning av vägtrafikbullermetoden ”XPS 31-133”

2.2.1 B e skr i v ni ng a v be r ä kni ng sme tode r na

Den rekommenderade tillfälliga beräkningsmetoden för vägtrafikbuller är den franska beräkningsmetoden
”NMPB-Routes-96 (SETRA-CERTU-LCPC-CSTB)”, som det hänvisas till i ”Arrêté du 5 mai 1995 relatif au bruit
des infrastructures routières, Journal Officiel du 10 mai 1995, Article 6” och i den franska standarden ”XPS 31-
133”. I den metoden beskrivs ett detaljerat tillvägagångssätt för att beräkna ljudnivåer från trafik i närheten av
en väg och där den meteorologiska påverkan på ljudutbredningen tas med i beräkningen.

2.2.2 Me te or olog i sk kor r i g e r i ng oc h be r ä kni ng a v lå ng si kt i g a n i v å e r

Den långsiktiga nivån Llongterm beräknas med hjälp av följande formel:

Llongterm ¼ 10:lg p:10LF=10 þ 1 – pð Þ:10LH=10½ �

där

— LF är ljudnivån som räknats fram under gynnsamma ljudutbredningsförhållanden,

— LH är ljudnivån som räknats fram under enhetliga ljudutbredningsförhållanden,

— p är långsiktiga meteorologiska förhållanden som är gynnsamma för ljudutbredning och som fastställts enligt
punkt 2.1.3.

2.2.3 Öv e r si ktsta b el l öv e r nödv ä ndi g a a npa ssn i n g a r

Område Resultat av jämförelse/åtgärd

Bullermått Definitionerna av basindikatorerna är identiska: den A-vägda ekvivalenta
kontinuerliga ljudtrycksnivån fastställd under året med beaktande av vari-
ationer i bulleremission och utbredning. De vanliga bullermåtten, exem-
pelvis de tre bedömningsperioderna dag, kväll och natt i enlighet med
direktiv 2002/49/EG måste dock tas med

Källa De data som rör källemissioner som finns i ”Guide du Bruit” och som
anpassats så att korrigering för vägytor tas med (se 3.1)

Utbredning

— påverkan från meteorologiska
förhållanden

Att definiera en procentandel av förekomsten av gynnsamma förhål-
landen enligt 2.1.3

— atmosfärisk absorbering Data måste väljas ut på nationell nivå i syfte att fastställa en tabell (med
ISO 9613-1 som underlag) med en luftabsorberingskoefficient i förhål-
lande till temperatur och relativ fuktighet typiska för olika europeiska
regioner

2.3 Järnvägstrafikbuller

2.3.1 B e skr i v ni ng a v be r ä kni ng sme tode n

Den rekommenderade tillfälliga beräkningsmetoden för järnvägstrafikbuller är ”RMR”, dvs. Nederländernas natio-
nella beräkningsmetod, som offentliggjorts i ”Reken- en Meetvoorschrift Railverkeerslawaai '96, Ministerie Volk-
shuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer, 20 november 1996”. Metoden erbjuder två olika
beräkningssätt: SRM I (förenklad metod) och SRM II (detaljerad metod). När man fattar beslut om vilken metod
som skall användas för den strategiska bullerkartläggningen enligt direktiv 2002/49/EG skall man följa de villkor
som anges i det nederländska dokumentet för att bestämma vilken av de två metoderna som skall användas.
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2.3.2 Öv e r si ktsta b el l öv e r nödv ä ndi g a a npa ssn i n g a r

Område Resultat av jämförelse/åtgärd

Bullermått I ”RMR” beräknas ekvivalenta bullernivåer, men inte långsiktiga ekviva-
lenta bullernivåer i enlighet med ISO 1996-2:1987
För att beräkna de långsiktiga indikatorerna med hjälp av ”RMR” måste
de genomsnittliga tåguppgifterna för det relevanta året anges och de tre
bedömningsperioderna dag, kväll och natt i enlighet med direktiv 2002/
49/EG måste tas med

Utbredning

— påverkan från meteorologiska
förhållanden

Långsiktiga genomsnittsnivåer räknas fram med beaktande av den meteo-
rologiska korrigeringsfaktorn CM (där C0 är 3,5 dB)

— atmosfärisk absorbering Tabell 5.1 innehåller luftabsorberingskoefficienter i förhållande till tempe-
ratur och relativ fuktighet. Under vissa förhållanden i vissa medlemsstater
kan dessa koefficienter behöva anpassas. En sådan anpassning bör i så fall
göras i enlighet med ISO 9613-1

2.4 Flygtrafikbuller

2.4.1 B e skr i v ni ng a v be r ä kni ng sme tode n

Den rekommenderade tillfälliga bullerberäkningsmetoden för flygtrafikbuller är ECAC.CEAC Doc. 29 ”Report on
Standard Method of Computing Noise Contours around Civil Airports”, 1997. Bland de olika tillvägagångssätten
för att modellera flygvägar, sägs i bilaga II.2 till direktiv 2002/49/EG att den segmenteringsteknik som avses i
avsnitt 7.5 i ECAC.CEAC dok. 29 tillämpas. Det senare dokumentet innehåller dock inte de förfaranden som
behövs för sådan beräkning av segmentering. Dessa riktlinjer innehåller dock sådana förfaranden (se punkt
2.4.2).

Det bör observeras att den Europeiska civila luftfartskonferensen (ECAC) år 2001 inledde en genomgång av
ECAC:s dok. 29 i syfte att förbättra och uppdatera modellen för flygtrafikbuller. I direktiv 2002/49/EG, i dess
version från juli 2002, hänvisas det visserligen uttryckligen till 1997 års version av ECAC:s dok. 29, bör man
vara uppmärksam på den ändrade versionen av metoden när den antas av ECAC, så att – om det visar sig
lämpligt och nödvändigt – man kan införa den nya metoden i bilaga II till direktiv 2002/49/EG som den rekom-
menderade metoden för beräkning av flygtrafikbuller. Innan det sker, bör man dock kontrollera närmare om
den ändrade metoden är lämplig att använda för strategisk bullerkartläggning så som det krävs i direktiv 2002/
49/EG.

2.4.2 Se g men ter i ng stek ni k

I enlighet med direktiv 2002/49/EG skall bullerexponeringsnivåer från flygplan i drift beräknas med hjälp av en
segmenteringsteknik. Även om det i ECAC dok. 29 hänvisas till sådan teknik, innehåller det dokumentet inga
anvisningar om hur beräkningarna skall utföras. I de här riktlinjerna rekommenderas användning av den
segmenteringsmetod som beskrivs i handledningen ”Technical Manual of the Integrated Noise Model (INM)
Version 6.0”, som publicerades i januari. Metoden beskrivs i grova drag i nedanstående stycken.

Flygvägen (gäller både rak flygning och flygning som inte går i raka banor) delas in i segment, där varje segment
är rakt (och motorvarvtalet och hastigheten är konstanta). Minimilängden för segment är 3 meter. För varje liten
böjning på segmenten beräknas tre x- och y-punkter fram. Dessa punkter avgränsar ett segment. Den första
punkten befinner sig i början av böjningen, den tredje i slutet och den andra i mitten.

För varje del av segmenten i flygvägen eller – om det är nödvändigt – det utvidgade segmentet räknar man ut
punkten för det närmaste vinkelräta förbiflygningsavståndet (PCPA – perpendicular closest point of approach) i
förhållande till iakttagaren och det sneda avståndet från iakttagaren till PCPA (se figur 1).

22.8.2003 L 212/53Europeiska unionens officiella tidningSV



Figur 1. Bestämning av det närmaste vinkelräta förbiflygningsavståndet på flygvägen och det sneda avståndet för
ett segment P1P2, när beräkningspunkten CP ligger utanför segmentet a, framför segmentet b eller bakom
segmentet c.

a)

b)

c)

Det sneda avståndet d till PCPA bestämmer vilka data som skall läsas av från Noise-Power-Distance-kurvorna
(NPD) samt stegringsvinkeln. Avståndet i horisontalplanet från beräkningspunkten CP på marken till den verti-
kala projiceringen av PCPA bestämmer avståndet i sidled för beräkningen av dämpningen i sidled (om det är
relevant).

— Om höjden ändras i segmentet, bestäms höjden enligt följande: om beräkningspunkten CP ligger utanför
segmentet, används höjden i PCPA (linjär interpolering), om CP ligger bakom eller framför segmentet,
används höjden i den segmentpunkt som ligger närmast CP.

— Om hastigheten ändras i segmentet, bestäms hastigheten enligt följande: om beräkningspunkten CP ligger
utanför segmentet, används hastigheten i PCPA (linjär interpolering), om CP ligger bakom eller framför
segmentet, används hastigheten i den segmentpunkt som ligger närmast CP.

— Om motorns varvtal ändras i segmentet eller om ljudnivån ändras beroende på att varvtalet ändras (∆ξ),
bestäms nivån enligt följande: om beräkningspunkten CP ligger utanför segmentet, används nivån i PCPA
(linjär interpolering), om CP ligger bakom eller framför segmentet, används nivån i den segmentpunkt som
ligger närmast CP.

Andelen ljudenergi från ett segment, eller ”bullerdelen” beräknas med hjälp av den modell som används i INM
6.0.

Om de standarddata som det hänvisas till i avsnitt 3.3.2 används (baserade på LA,max), skall det ”skalavstånd” sL
som det hänvisas till i INM 6.0 i den tekniska handledningen beräknas på följande sätt:

sL ¼
2
π

· v · τ

där

— v är den faktiska hastigheten i m/s, och

— τ är varaktigheten för förbiflygningen i sekunder.
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”Skalavståndet” införs för att man skall vara säker på att den totala exponeringen som är resultatet av beräk-
ningen av ”bullerdelen” överensstämmer med NPD-data.

Den samlade ljudnivån för en hel förbiflygning räknas fram genom att man lägger ihop ljudnivån för de enskilda
segmenten på energibasis.

2.4.3 B e r ä kni ng a v de tota la b ul le r ni v å e r na

Innan man kan bestämma ljudexponeringsnivån i den totala trafiken från en beräkningspunkt måste ljudexpo-
neringsnivån (SEL) beräknas för varje enskilt flygplan enligt följande:

— Om beräkningarna baseras på SEL NPD-data för en referenshastighet (vanligtvis 160 knop för jetflygplan
och 80 knop för små propellerdrivna flygplan).

SEL x;yð Þ ¼ SEL ξ;dð Þv;ref � Λ β;lð Þ þ ∆L þ ∆V þ ∆F

— Om beräkningarna baseras på LA,max-NPD-data (som de standarddata som det hänvisas till i punkt 3.3.2):

SEL x;yð Þ ¼ LA ξ;dð Þ � Λ β;lð Þ þ ∆L þ ∆A þ ∆F

där

— SEL(ξ,d)v,ref är SEL i en punkt med koordinaterna (x,y) och som orsakas av ett flygplans rörelser vid start eller
landning med ökat motorvarvtal ξ vid det kortaste avståndet d som tagits från NDP-kurvan för det ökade
motorvarvtalet ξ och det kortaste avståndet d,

— LA(ξ,d) är ljudnivån i en punkt med koordinaterna (x,y) och som orsakas av ett flygplans rörelser vid start
eller landning med ökat motorvarvtal ξ vid det kortaste avståndet d som tagits från NDP-kurvan för det
ökade motorvarvtalet ξ och det kortaste avståndet d,

— Λ(β,l) är den extra ljuddämpningen vid utbredning i sidled i förhållande till flygplansriktningen vid horison-
talt avstånd i sidled l och stigningsvinkel β,

— ∆L är riktningsfunktionen för buller vid start bakom den punkt där flygplanet sätts i rörelse,

— ∆V är korrigeringen för faktisk hastighet på flygvägen där ∆v = 10.lg (vref/v) där:

— vref är den hastighet som används i NPD-data,

— v är den faktiska hastigheten på flygvägen,

— ∆A är utökade varaktigheten beroende på hastigheten v som räknats fram i enlighet med avsnitt 3.3.2,

— ∆F är korrigeringen för den slutliga längden på flygvägssegmentet.

Antalet rörelser för samtliga flygplansgrupper och samtliga flygvägar under ett år skall fastställas separat för dag-
, kvälls- och nattperioderna.

Utifrån de betingelserna skall bullermåtten Lden och Lnight i direktiv 2002/49/EG beräknas enligt följande

Lden ¼ 10 · lg
1

86 400

X
i; j

Nd;i; j þ 3;16 · Ne;i; j þ 10 · Nn;i; j

� �
· 10SELi; j=10

 !

och

Lnight ¼ 10 · lg
1
Tn

X
i; j

Nn;i; j · 10SELi; j=10

 !

där

— Nd,i,j är antalet rörelser från den j:e flygplansgruppen på den i:e flygvägen under ett genomsnittligt dygns
dagperiod,

— Ne,i,j är antalet rörelser från den j:e flygplansgruppen på den i:e flygvägen under ett genomsnittligt dygns
kvällsperiod,

— Nn,i,j är antalet rörelser från den j:e flygplansgruppen på den i:e flygvägen under ett genomsnittligt dygns natt-
period,

— Tn är längden på nattperioden uttryckt i sekunder,

— SELi,j är ljudexponeringsnivån från den j:e flygplansgruppen på den i:e flygvägen,
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Antalet rörelser en genomsnittlig dag räknas fram som genomsnittet för antalet rörelser under ett år med hjälp
av följande formel:

Ni; j ¼
Nyear;i; j

365

där rörelserna beräknas separat för dag-, kvälls- och nattperioderna och markeras med ”d” för dagperioden, ”e”
för kvällsperioden och ”n” för nattperioden.

Formeln Lden innehåller ett påslag på + 5 dB för kvällsperioden (faktor 3,16) och ett påslag på + 10 dB för natt-
perioden (faktor 10) för att det skall tas hänsyn till antalet rörelser under nattperioden.

2.4.4 Öv e r si ktsta b el l öv e r nödv ä ndi g a a npa ssn i n g a r

I nedanstående tabell visas innehållet i ECAC Doc. 29 kapitel för kapitel och med de likheter, olikheter och de
anpassningar som är nödvändiga för att kraven i direktiv 2002/49/EG skall uppfyllas.

Avsnitt i originaltexten Nödvändiga anpassningar

1. Inledning Anpassning till segmenteringstekniken och gemensamma bullermått i
enlighet med kraven i bilaga II till direktiv 2002/49/EG

2. Förklaring av termer och
symboler

Anpassning till användningen av bullermått i direktiv 2002/49/EG
Bullerenheten måste utgöras av den A-vägda totala ljudtrycksnivån
Bullerskalan måste vara den A-vägda ekvivalenta ljudtrycksnivån
”Bullerindex” skall ersättas med bullermåtten i direktiv 2002/49/EG

3. Beräkning av profiler ”Period på några månader” måste ändras till ”period på ett år” så att
kraven i direktiv 2002/49/EG i fråga om ”genomsnittsåret” uppfylls
Korrigering (dämpningen i sidled Λ(β,l) måste dras i från och inte läggas
till) och anpassning av formel (1) i punkt 3.3 i ECAC doc. 29 i enlighet
med punkt 2.4.3 i dessa riktlinjer

4. Gränslinjerna för den informa-
tion rörande flygtrafikbuller och
effekt som skall användas

Anpassning av gränsvärdena i punkt 4.1.3 i ECAC doc. 29 så att
överensstämmelsen med de lägsta gränslinjerna som skall räknas fram
enligt direktiv 2002/49/EG säkerställs
Punkt 3.3 i de här riktlinjerna innehåller mer information om bullere-
missionsdata (inklusive en standardrekommendation med information
om flygprofiler, buller från flygplansmotorer vid hastigt ökat motor-
varvtal och flyghastigheter) i syfte att upprätta strategiska bullerkartor

5. Gruppering av flygplanstyper Metoderna för flygplansgruppering bör anpassas så att man beaktar den
aktuella flygplansflottan på de europeiska flygplatserna. I punkt 3.3.2
finns standardmässiga NPD-data baserade på uppdaterad flygplansgrup-
pering. I punkt 5.4 i ECAC doc. 29 sägs att det är tillåtet att komplettera
emissionsdata i de fall det är nödvändigt

6. Beräkningstabell De behöriga myndigheterna måste välja en indelning som tar hänsyn till
särskilda situationer i samband med framtagandet av strategiska buller-
kartor

7. Grundberäkning av buller från
rörelser från enskilda flygplan

I punkt 7.3 i ECAC doc. 29 kan korrigeringen/toleransen för varaktig-
heten behöva korrigeras beroende på om de NPD-data som används är
baserade på LA,max (se punkt 2.4.3 i dessa riktlinjer). I synnerhet gäller
att om de grundläggande data som rekommenderas i dessa riktlinjer
används, måste ∆V ersättas med ∆A (se punkt 3.3.2 i dessa riktlinjer)
I punkt 7.5 i ECAC doc. 29 måste segmenteringstekniken användas (se
punkt 2.4.2 i dessa riktlinjer)
Om segmenteringsteknik används är punkt 7.6 i ECAC doc. 29 irrele-
vant

22.8.2003L 212/56 Europeiska unionens officiella tidningSV



Avsnitt i originaltexten Nödvändiga anpassningar

8. Buller när flygplanet rullar vid
start och landning

I punkt 8.2 i ECAC doc. 29 skall beräkning (16) användas för
90 < Φ ≤ 148,4° (för att undvika avbrott vid 148,4°) och vidare skall
det anges att ∆L = 0 vid Φ 90°
Utjämning (18) i ECAC doc. 29 för fastställande av ljudexponerings-
nivån kan behöva användas för att ta hänsyn till korrigeringen/tole-
ransen för varaktigheten om de NPD-data som används är baserade på
LA,max (se punkt 3.3.2 i dessa riktlinjer)

9. Summering av ljudnivåerna Införande av de gemensamma bullermåtten från direktiv 2002/49/EG.
Se punkt 2.4.3 i dessa riktlinjer

10. Modellering av vertikal och
sidledes spridning av flygvägar

Ingen anpassning är nödvändig

11. Beräkning av ljudexponerings-
nivån med korrigering för
bangeometrin

Om segmenteringsteknik används är det här kapitlet irrelevant

12. Riktlinjer för beräkning av
bullerprofiler

Detta kapitel behöver inte ändras, men bör läsas med beaktande av
kraven i direktiv 2002/49/EG, i synnerhet dem som rör bullermått

2.5 Industribuller

2.5.1 B e skr i v ni ng a v be r ä kni ng sme tod

Den rekommenderade tillfälliga beräkningsmetoden för industribuller utgörs av ISO 9613-2: ”Akustik –
Dämpning av ljud under utbredning utomhus – Del 2: Allmän beräkningsmetod”. I den metoden, som benämns
”ISO 9613-2” i dessa riktlinjer, specificeras en beräkningsmetod för ljuddämpningen vid utbredningen utomhus
i syfte att förutsäga ljudnivån i omgivningen från olika källor, även industriella.

2.5.2 Öv e r si ktsta b el l öv e r nödv ä ndi g a a npa ssn i n g a r

Område Resultat av jämförelse/åtgärd

Bullermått Definitionerna av basindikatorerna är identiska: den A-vägda ekvivalenta
kontinuerliga ljudtrycksnivån fastställd under en längre period (flera
månader eller ett år) med beaktande av variationer i bulleremission och -
utbredning
De bedömningsperioder (dag, kväll och natt) som föreskrivs i direktiv
2002/49/EG måste införas

Utbredning

— atmosfärisk absorbering Data måste väljas ut på nationell nivå i syfte att fastställa en tabell (med
ISO 9613-1 som underlag) med en luftabsorberingskoefficient i förhål-
lande till temperatur och relativ fuktighet typiska för olika europeiska
regioner

3. EMISSIONSDATA

3.1 Vägtrafikbuller – ”Guide du bruit 1980”

3.1.1 Mä tm etoder

I ”XPS 31-133” hänvisas till ”Guide du Bruit 1980” som den standardmässiga emissionsmodellen för beräkning
av vägtrafikbuller. Om en medlemsstat som antar denna tillfälliga beräkningsmetod vill uppdatera emissionsfak-
torerna, rekommenderas den mätmetod som beskrivs nedan. Det kan vara värt att observera att de franska
myndigheterna under 2002 inledde ett projekt som hade som mål att emissionsvärdena skulle utvärderas. Man
bör observera dessa nya värden och de metoder som använts för att utveckla dem, när de offentliggörs av
behöriga myndigheter, så det är möjligt, om det är lämpligt och om det anses nödvändigt, att använda dem vid
beräkningen av vägtrafikbuller.
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Ett fordons bullernivå fastställs genom mätning av den maximala ljudnivån (vid förbipassering) LAmax i dB mätt
7,5 meter från fordonens mittplan. Ljudnivån mäts separat för olika fordonstyper, hastigheter och trafikflöden.
Hänsyn tas också till vägbanans lutning, men inte uttryckligen till vägytan. För att överensstämmelsen med de
ursprungliga mätvillkoren skall bibehållas, måste mätningar av fordonets akustiska egenskaper ske av fordon
som framförs på något av följande underlag: cementbetong, mycket tunn bitumenasfalt 0/14, halvgranulerad
bitumenasfalt 0/14, ytförsegling 6/10, ytförsegling 10/14. I enlighet med den uppställning som presenteras i
punkt 3.1.4 läggs därefter en korrigering till.

Mätningarna kan antingen utföras på enskilda isolerade fordon i trafik eller på speciella sträckor under kontrolle-
rade villkor. Fordonshastigheten mäts med en Doppler-radar (med en noggrannhet på cirka 5 % vid låga hastig-
heter). Trafikflödet uppskattas antingen med subjektiva observationer (accelererad, inbromsad eller flytande) eller
med hjälp av mätningar. Mikrofonen placeras 1,2 meter ovanför marken på ett avstånd av 7,5 meter från fordo-
nens mittplan.

Ljudeffektnivån Lw och bulleremissionerna E skall, med hjälp av ”XPS 31-133” och i enlighet med specifikatio-
nerna i ”Guide du Bruit 1980”, beräknas utifrån den uppmätta ljudtrycksnivån Lp och fordonshastigheten V med
hjälp av följande formel:

Lw ¼ Lp þ 25;5 och E ¼ Lw � 10 log V � 50ð Þ

3.1.2 B u l le r emi ss i one r oc h tr a f i k

3.1.2.1 B ul l e r em iss i o n er

Termen bulleremission kan definieras enligt följande:

E ¼ Lw � 10 log V � 50ð Þ

där V är fordonshastigheten.

Emissionen E är följaktligen en ljudnivå som kan mätas i dB(A) som ljudnivån Leq på referensisophonen och som
räknas fram genom mätning av ett fordon per timme vid trafikvillkor som är beroende av följande faktorer:

— Fordonstyp.

— Hastighet.

— Trafikflöde.

— Längsgående profil.

3.1.2.2 F o r do ns ty p

Följande två fordonstyper används vid framräkningen av ljudnivån:

— Lätta fordon (fordon som olastade väger mindre än 3,5 ton).

— Tunga fordon (fordon som olastade väger 3,5 ton eller mer).

3.1.2.3 Has t i g het

För tydlighetens skull används parametern hastighet i den här metoden för hela genomsnittliga hastighetsom-
rådet (från och med 20 till 120 km/h). För lägre hastigheter (under 60–70 km/h beroende på situation) förfinas
dock metoden genom parametern trafikflöde som beskrivs nedan.

För att bestämma den långsiktiga ljudnivån i Leq räcker det att känna till genomsnittshastigheten för en fordons-
flotta. En sådan genomsnitthastighet kan definieras enligt följande:

— Medianhastigheten V50, dvs. den hastighet som överskrids eller underskrids av 50 % av samtliga fordon.

— Medianhastigheten V50 plus halva standardavvikelsen för hastigheterna.

Samtliga genomsnittshastigheter som bestäms med hjälp av någon av dessa två metoder och som visar sig vara
under 20 km/h anges till 20 km/h.

Om tillgängliga data inte möjliggör en exakt bestämning av genomsnittshastigheten, kan följande allmänna regel
följas: för varje vägavsnitt, används den maximalt tillåtna hastigheten för det avsnittet. Om den maximalt tillåtna
hastigheten ändras, måste ett nytt vägavsnitt anges. En ytterligare korrigering införs för det lägre hastighetsinter-
vallet (under 60–70 km/h beroende på situation). Den korrigeringen anpassas efter vilken typ av de fyra flödes-
typerna det rör sig om (se nedan). Slutligen anges samtliga hastigheter under 20 km/h till 20 km/h.
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3.1.2.4 Oli ka ty per av t ra f ik f löd en

Trafiklödestyp är en parameter som kompletterar hastigheten. Parametern omfattar acceleration, inbromsning,
motorbelastning och ryckig eller flytande trafikflöde. Man skiljer mellan följande fyra flöden:

Flytande trafikflöde: Trafiken flyter med i princip konstant hastighet på det vägavsnitt som skall undersökas.
Med ”flytande” avses att flödet är stabilt under minst tio minuter både vad gäller tid och rum. Variationer kan
uppträda under dagen men utan att de är abrupta eller ryckiga. Trafiken flyter utan nämnvärda accelerationer
eller inbromsningar. Den här flödestypen förekommer på motorvägsanslutningar, landsvägar, på ringvägar
(utom i rusningstrafik) och på större genomfartsleder i städer.

Pulserande stabilt flöde: Ett flöde som kännetecknas av att en stor del av trafiken befinner sig i ett övergångssta-
dium (dvs. fordonen accelererar eller bromsar in) som är instabilt både i fråga om tid (dvs. trafikflödet ändras
hastigt under kort tid) och rum (närsomhelst kan oregelbundna stockningar uppstå på det vägavsnitt som skall
undersökas). Det går dock att fastställa en genomsnittshastighet för den här typen av flöde, eftersom det är
stabilt och repetitivt under en tillräckligt lång tid. Flödestypen uppträder i stadskärnor, på större vägar som
nästan är igenkorkade, på anslutningsvägar med många korsningar, på parkeringsplatser, vid övergångsställen
och vid korsningar som leder till bostadsområden.

Pulserande accelererande flöde: Pulserande och följaktligen turbulent flöde. En stor del av fordonen accelererar,
vilket i sin tur innebär att hastigheten bara är av vikt vid vissa punkter och att den inte är konstant under den
tillryggalagda sträckan. Typiska exempel är större vägar efter en korsning, eller på motorvägspåfarter eller vid
betalstationer, etc.

Pulserande inbromsande flöde: Denna typ utgör motsatsen till föregående, eftersom en stor del av fordonen
bromsar in. Förekommer oftast vid större korsningar, vid motorvägsavfarter eller vid infarter till betalstationer,
etc.

3.1.2.5 Tr e lä ng s gå end e pro f i l e r

I syfte att det skall tas hänsyn till skillnaderna i ljudemissioner beroende på vägbanans lutning, definieras tre
följande längsgående profiler:

— En horisontal vägbana eller ett horisontalt vägbaneavsnitt vars lutning i trafikriktningen är mindre än 2 %.

— En stigande vägbana vars stigning i trafikriktningen är större än 2 %.

— En sluttande vägbana vars sluttning i trafikriktningen är större än 2 %.

Denna definition kan tillämpas direkt för enkelriktade vägar. På vägar med trafik i bägge körriktningarna, krävs
en separat beräkning för varje körriktning och därefter en sammanläggning av resultaten om man vill uppnå en
så exakt bedömning som möjligt.

3.1.3 K v a nt i f i er a de bu l le re mi ss i onsv ä r de n f ör ol i ka tr a f i kty p er

3.1.3.1 Sc he mat i s k f r am stä l ln ing

”Guide du bruit” innehåller nomogram som anger värdet på ljudnivån Leq (1 timme), i dB(A), (kallas också bulle-
remission E, se punkt 3.1.2.1). Ljudnivån anges separat för ett enskilt lätt fordon (bulleremissionen är då ”Elv”)
och ett enskilt tungt fordon (bulleremissionen är då ”Ehv”) per timme. För dessa enskilda fordonstyper är E en
funktion av hastighet (se punkt 3.1.2.3), trafikflöde (se punkt 3.1.2.4) och längsgående profil (se punkt 3.1.2.5).
Den ljudnivå som visas i nomogrammen innehåller inga korrigeringar för vägytan; de här riktlinjerna innehåller
dock ett korrigeringsschema (se punkt 3.1.4).

Den frekvensberoende ljudtrycksnivån LAwi (uttryckt i dB(A)) från en sammansatt punktkälla i i ett givet okta-
vband j räknas fram utifrån de enskilda ljudemissionsnivåerna för lätta och tunga fordon som hämtats från
nomogram 2 i ”Guide du Bruit 1980” (kallas ”nomogram 2” i dessa riktlinjer) med hjälp av följande formel:

LAwi ¼ LAw=m þ 10lg lið Þ þ R jð Þ þ Ψ

där:

— LAw/m är den totala ljudtrycksnivån (uttryckt i dB(A)) per meter längd längs det vägavsnitt som motsvarar
angivna källinjen. Nivån räknas ut med hjälp av följande formel:

LAw=m ¼ 10 Log 10 Elv þ 10 logQlvð Þ=10 þ 10 Ehv þ 10 logQhvð Þ=10
� �

þ 20

där

— Elv är ljudemissionen för lätta fordon enligt definitionen i nomogram 2,

— Ehv är ljudemissionen för tunga fordon enligt definitionen i nomogram 2,

22.8.2003 L 212/59Europeiska unionens officiella tidningSV



— Qlv är volymen lätta fordon under referensintervallet,

— Qhv är volymen tunga fordon under referensintervallet,

— Ψ är den korrigering för buller som uppkommer via vägbanan enligt definitionen i avsnitt 3.1.4,

— li är längden på det avsnitt av källinjen som motsvaras av en sammansatt punktkälla I, uttryckt i meter,

— R(j) är det spektrala värdet (uttryckt i dB(A)) för oktavbandet j som anges i tabell 2.

TABELL 1

Normaliserat A-vägt oktavband över trafikbullerspektrum, framräknat från det tredje oktavspektrumet
i EN 1793-3

j Oktavband (Hz) Värden för R(j)
(dB(A))

1 125 – 14,5

2 250 – 10,2

3 500 – 7,2

4 1000 – 3,9

5 2000 – 6,4

6 4000 – 11,4

3.1.4 K or r i g e r i ng för v ä g y ta n

3.1.4.1 In led n ing

Över en viss hastighet kommer det mesta av bullret från ett fordon från däckens kontakt med vägytan. Bullret
beror på fordonets hastighet, typ av vägyta (i synnerhet om det rör sig om porösa eller ljuddämpande ytor) och
på däckstypen. ”Guide du bruit 1980” innehåller ett standarvärde för bulleremissioner för en vägyta av stan-
dardtyp. Uppställningen nedan kan vara en hjälp vid införandet av korrigeringar för vägytan. Den är förenlig
med bestämmelserna i EN ISO 11819-1.

3.1.4.2 D ef in i t io ner av ty p a v v äg yta

— Slät asfalt (betong eller mastix): Den referensvägyta som definieras i EN ISO 11819-1. Det är en tät och slät
yta med en maximal stenstorlek på 11–16 mm. Ytan är antingen av betong eller en sten-mastix-blandning.

— Porös yta: I det här fallet rör det sig om en yta med en hålrumsvolym på minst 20 %. Ytan får inte vara äldre
än fem år (åldersgränsen beror på att de porösa ytornas absorptionsförmåga försämras i takt med att
hålrummen fylls. Om ytan specialunderhålls kan åldersgränsen tas bort. När ytan är fem år måste dock
mätningar genomföras för att man skall kunna fastställa ytans akustiska egenskaper. Ytans bullerdämpande
förmåga är beroende av fordonshastigheten).

— Cementbetong och räfflad asfalt: Den här typen omfattar både cementbetong och asfalt med grov yta.

— Släta gatstenar: Gatstenar med mindre än 5 millimeters avstånd mellan stenarna.

— Gatstenar med grov yta: Gatstenar med 5 millimeters avstånd eller mer mellan stenarna.

— Övriga: är en öppen kategori där medlemsstaterna kan tillfoga korrigeringar för andra ytor. För att använd-
ningen och resultaten skall harmoniseras, måste uppgifterna samlas in i enlighet med EN ISO 11819-1. De
insamlade uppgifterna skall föras in i tabellen. Vid samtliga mätningar måste förbipasseringshastigheten vara
densamma som den referenshastighet som anges i standarden. Beräkning med hjälp av det statistiska förbi-
passeringsindexet (SPBI) skall användas för att utvärdera hur procentandelen tunga fordon påverkar resul-
tatet. För att beräkna SPBI för de tre procentområden som anges i tabell 3 (0-15 %, 16-25 % och > 25 %)
kommer motsvarande 10 %, 20 %, 30 % att användas.
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TABELL 3

Korrigeringsschema för vägyta av standardtyp

Hastighet < 60 km/h 61–80 km/h 81–110 km/h

Procent tunga
fordon

0–15 % 16–25 % > 25 % 0–15 % 16–25 % > 25 % 0–15 % 16–25 % > 25 %

Typ av vägyta

3.1.4.3 Reko mm end er at k o r r ig e r ing s sc hema

TABELL 4

Förslag på korrigeringsschema för vägyta

Kategorier av vägytor Bullernivåkorrigering Ψ

Porös yta 0–60 km/h 61–80 km/h 81–130 km/h

1 dB 2 dB 3 dB

Slät asfalt (betong eller mastix) 0 dB

Cementbetong och räfflad asfalt + 2 dB

Släta gatstenar + 3 dB

Gatstenar med grov yta + 6 dB

3.2 Järnvägstrafikbuller

3.2.1 Inle dn i n g

Den nederländska järnvägens bullerberäkningsmetod (RMR) omfattar en egen emissionsmodell som beskrivs i
detalj i kapitel 2 i den ursprungliga nederländska texten. Den emissionsmodellen kan fortsätta att användas i
samtliga medlemsstater utan ändringar.

När det gäller emissionsdata anges i punkt 3.2.2 i dessa riktlinjer den nederländska emissionsdatabasen som den
rekommenderade standarddatabasen. De mätmetoder som beskrivs i punkt 3.2.2.2 tillåter dock att medlemssta-
terna kan ta fram nya emissionsdata som kompensation för bristen på emissionsdata från icke-nederländsk
rullande materiel på icke-nederländska järnvägar i standarddatabasen.

3.2.2 B u l le r emi ss i onsmode l le n

Innan man beräknar den ”ekvivalenta kontinuerliga ljudtrycksnivån” skall alla fordon som använder ett visst
punkt av en järnvägslinje och som följer motsvarande tjänsteriktlinjer placeras i en av de tio kategorier som visas
i punkt 3.2.2.1 nedan eller, i tillämpliga fall, i ytterligare kategorier efter det att mätningar utförts enligt avsnitt
3.2.2.2.

3.2.2.1 B ef in t l iga tågka tego r i e r

De befintliga kategorier som finns i den nederländska emissionsdatabasen skiljs främst åt genom framdrivnings-
system och bromssystem enligt följande uppställning:

Kategori Tågbeskrivning

1 Passagerartåg med klotsbromsar

2 Passagerartåg med skivbromsar och klotsbromsar

3 Passagerartåg med skivbromsar

4 Godståg med klotsbromsar

5 Diesellok med klotsbromsar

6 Diesellok med skivbromsar
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Kategori Tågbeskrivning

7 Tunnelbanetåg och snabbgående spårvagnar med skivbromsar

8 IC-tåg och långsamma tåg med skivbromsar

9 Höghastighetståg med skivbromsar och klotsbromsar

10 För tillfället reserverat för höghastighetståg av typen ICE-3 (M) (HST Ost)

3.2.2.2 Mätm eto d

Bulleremissionskaraktäristiken hos ett järnvägsfordon eller ett järnvägsspår kan fastställas genom mätningar.
Mätmetoden beskrivs i följande skrift:

— Reken- en Meetvoorschrift ”Railverkeerslawaai 2002, Ministerie Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening” en
Milieubeheer, 28 maart 2002

Tre förfaranden anges för bestämning av karaktäristiken hos nya tågkategorier eller icke-nederländsk rullande
materiel på icke-nederländska järnvägar (förfaranden A och B) och icke-nederländska järnvägar (förfarande C).

— Förfarande A är en förenklad metod med vilken man kan bestämma om ett järnvägsfordon kan hänföras till
en befintlig kategori (se punkt 3.2.2.1). Metoden kan också användas för nya (ännu inte byggda) fordon där
det är omöjligt att genomföra bullermätningar. Kategoriindelningen sker främst på basis av tågens framdriv-
ningssystem (diesel, eldrift, hydrauldrift) och bromssystem (skivbromsar eller klotsbromsar).

— Förfarande B omfattar metoder för att få fram emissionsdata för järnvägsfordon som inte nödvändigtvis
passar in i en befintlig tågkategori. Därför införs en så kallad fri kategori till vilken man kan tilldela alla typer
av fordonskategori, under förutsättning att fordonets bulleremissioner fastställts enligt det här förfarandet.
Vid framtagandet av dessa uppgifter tas hänsyn till avståndet mellan vagnarna, bullret från rälsen samt
hjulens friktion mot rälsen. Hänsyn tas också till de olika bullerkällorna: buller från framdrivningen, rull-
ningen och aerodynamiken tillsammans med de olika källornas höjd.

— Genom förfarande C fastställs spårens (sliprar, ballast, etc.) akustiska egenskaper. Bullerberäkningsmetoden
baseras på det faktum att spårens karaktäristik i oktavbanden inte är beroende av fordonstypen eller av
fordonshastigheten. För att kontrollera detta är det nödvändigt att utföra mätningar vid samma punkt vid två
olika hastigheter (skillnaden skall vara 20 respektive 30 %). Skillnaden i den beräknade spårkaraktäristiken
bör vara under 3 dB i varje oktavband. Om korrigeringen är hastighetsberoende, skall ytterligare undersök-
ningar genomföras som kan leda till att man upptäcker hastighetsberoende karaktäristik.

3.2.2.3 Em i s s i o ns mo de l l

Om man utför beräkningarna enligt SRM 1, fastställs utsläppsvärden dB(A) enligt följande formel:

E ¼ 10lg
Xy

c¼1

10Enr;c=10 þ
Xy

c¼1

10Er;c=10

 !

där

— Enr,c är emissionstermen per järnvägsfordonskategori för icke-bromsade tåg,

— Er,c är emissionstermen för bromsade tåg,

— c är tågkategorin,

— y är det totala antalet närvarande kategorier.

Emissionsvärdena per järnvägsfordonskategori bestäms enligt följande formel:

Enr;c ¼ ac þ bc lg vc þ 10lgQc þ Cb;c

Er;c ¼ ar;c þ br;c lg vc þ 10lgQr;c þ Cb;c

där standardemissionsvärdena ac, bc, ar,c och br,c finns angivna i RMR.
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Om SRM II används bestäms för varje tågkategori och för varje höjd på ljudkällan (upp till fem höjder) emis-
sionsvärden per oktavband. Efter det att man fastställt emissionskaraktäristiken för olika tågkategorier, beräknas
emissionerna för ett specifikt järnvägsavsnitt med beaktande av att olika tågkategorier passerar förbi (och det
faktum att inte alla kategorier har ljudkällor på samtliga nivåer) samt att tåg passerar under olika förhållanden
(bromsade eller obromsade). Emissionsfaktorn i oktavband i beräknas enligt följande:

Lh
E;i ¼ 10 Log

Xn

c¼1

10 Eh
nb;i;c

=10 þ
Xn

c¼1

10Eh
br;i; c

=10

 !

där n är antalet tågkategorier som använder det järnvägsavsnitt som skall undersökas, Eh
nb;i;c (resp. Eh

br;i;c ) är
emissionstermen för obromsade (resp. bromsade) tågenheter i varje tågkategori (c = 1 till n), i oktavband i och i
mäthöjd h (h = 0 m, 0,5 m, 2 m, 4 m and 5 m – beroende på tågkategori) beräknad enligt följande formel:

Eh
br;i;c ¼ ah

br;i;c þ bh
br;i;c logVbr;c þ 10logQbr;c þ Cbb;i m c

Eh
nb;i;c ¼ ah

i;c þ bh
i;c logVc þ 10logQc þ Cbb;i;m;c

där

— ah
i;c och bh

i;c (resp. ah
br;i;c och bh

br;i;c): emissionstermer för tågkategori c under obromsade (resp. bromsade) förhål-
landen, för oktavband i, i mäthöjd h.

— Qc: medianantalet obromsade enheter i den berörda järnvägsfordonskategorin.

— Qbr,c: medianantalet bromsade enheter i den berörda järnvägsfordonskategorin.

— Vc: medianhastigheten hos förbipasserande obromsade järnvägsfordon.

— Vbr,c: medianhastigheten hos förbipasserande järnvägsfordon.

— bb: typ av spår som används och i vilket skick järnvägsdelen befinner sig i.

— m: uppskattning av förekomsten av ojämnheter i spåret.

— Cbb,i,m: korrigering för ojämnheter i spåret och rälsens friktion.

3.3 Flygtrafikbuller

3.3.1 Inle dn i n g

Förutom en genomgång av tillgängliga databaser innehåller dessa riktlinjer i punkt 3.3.2 en standardrekommen-
dation för beräkning av flygtrafikbuller runt flygplatser med användning av ECAC doc.29 ändrat enligt punkt
2.4.

Så som det understryks i inledningen till dessa riktlinjer är användningen av de standarddata som rekommen-
deras inte obligatorisk, och medlemsstaterna kan använda andra data, dock under förutsättning att de är
lämpliga att använda tillsammans med ECAC doc.29.

Dessutom bör man observera det pågående arbete som rör upprättandet av en uppdaterad och internationellt
överenskommen databas över flygtrafikbuller. En sådan databas skulle kunna utarbetas gemensamt av Eurocon-
trol och American Federal Aviation Authority (den amerikanska flygtrafikmyndigheten).

3.3.2 Sta nda r dr e kommen da t i on

Parallellt med en översyn av tillgängliga databaser har man funnit att följande dokument (se nedan) innehåller de
kompletta uppgifter, exempelvis i fråga om NPD-data och effektuppgifter, för de flesta typer av civila flygplan,
inklusive den nya generationens tystare flygplan, som behövs för beräkning av flygplansbuller:

— ”ÖAL-Richtlinie 24-1 Lärmschutzzonen in der Umgebung von Flughäfen Planungs- und Berechnungsgrund-
lagen. Österreichischer Arbeitsring für Lärmbekämpfung Wien 2001.”

— ”Neue zivile Flugzeugklassen für die Anleitung zur Berechnung von Lärmschutzbereichen (Entwurf), Umwelt-
bundesamt, Berlin 1999”.

Dessa baseras på flygplansgrupper och innehåller LA,max-nivåer. Med följande formel kan man beräkna SEL-
värden med hjälp av förbiflygningsvaraktigheten som en extra parameter.
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SEL (angivet i dB(A)) beräknas utifrån beräknas LA,max

SEL ¼ LA;max þ ∆A & ∆A ¼ 10 · lg
T
T0

där T0 = 1 sekund och T i sekunder enligt följande formel:

T ¼ A:d
V þ ðd=BÞ

där

— A och B är konstanter som är olika för start och inflygning och för olika flygplan med fasta vingar,

— d är det sneda avståndet i meter (se punkt 2.4.2),

— V är hastigheten i m/s.

De ljudnivåer som anges gäller för det ändrade motorvarvtalet vid start och landning. Det sänkta motorvarvtalet
efter start återspeglas i ljudnivåminskningarna ∆Lξ vid vissa höjder och hastigheter.

För varje flygplansgrupp anges standardprofiler för start med angivande av hastighet V och höjd H i förhållande
till avståndet σ på marken från den punkt där flygplanet sätts i rörelse och, i fråga om längre avstånd, med dH/
dσ.

Ljudnivådata och effektdata är normaliserade för en temperatur på 15 °C, luftfuktighet på 70 % och ett tryck på
1013,25 HPa. De kan användas vid temperaturer på upp till 30 °C och när produkten av den relativa fuktig-
heten och temperaturen är högre än 500.
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